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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 561/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 27ης Μαρτίου 2003
για την τροποποίηση, σε ό,τι αφορά τις εξαιρέσεις από τη δέσµευση κεφαλαίων και οικονοµικών πόρων,
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 881/2002 για την επιβολή συγκεκριµένων περιοριστικών µέτρων κατά ορισµέ-
νων προσώπων και οντοτήτων που συνδέονται µε τον Οσάµα Μπιν Λάντεν, το δίκτυο της Αλ Κάιντα και

τους Ταλιµπάν

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότη-
τος, και ιδίως τα άρθρα 60, 301 και 308,

την κοινή θέση 2002/402/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, της 27ης
Μαΐου 2002, περί των περιοριστικών µέτρων κατά του Οσάµα Μπιν
Λάντεν, µελών της οργάνωσης Αλ Κάιντα και των Ταλιµπάν και
λοιπών προσώπων, οµάδων, επιχειρήσεων και άλλων φορέων που
συνδέονται µαζί τους, και περί καταργήσεως των κοινών θέσεων
96/746/ΚΕΠΠΑ, 1999/727/ΚΕΠΠΑ, 2001/154/ΚΕΠΠΑ και
2001/771/ΚΕΠΠΑ (1),

την κοινή θέση 2003/140/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, της 28ης
Φεβρουαρίου 2003, σχετικά µε εξαιρέσεις από τα περιοριστικά
µέτρα που επιβάλλει η κοινή θέση 2002/402/ΚΕΠΠΑ (2),

την πρόταση της Επιτροπής (3),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η κοινή θέση 2002/402/ΚΕΠΠΑ προβλέπει, µεταξύ άλλων,
ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα θα λάβει ορισµένα περιοριστικά
µέτρα, συµπεριλαµβανοµένης της δέσµευσης κεφαλαίων και
οικονοµικών πόρων, σύµφωνα µε τα ψηφίσµατα 1267
(1999), 1333 (2000) και 1390 (2002) του Συµβουλίου
Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών.

(2) Η δέσµευση κεφαλαίων και οικονοµικών πόρων εκτελέστηκε
µε τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 881/2002 (5).

(3) Με το ψήφισµά του 1452 (2002) της 20ής ∆εκεµβρίου
2002, το Συµβούλιο Ασφαλείας επέτρεψε ορισµένες εξαιρέ-
σεις σε ό,τι αφορά τη δέσµευση κεφαλαίων και οικονοµικών
πόρων δυνάµει των ψηφισµάτων 1267 (1999), 1333
(2000) και 1390 (2002).

(4) Λαµβανοµένου υπόψη του ψηφίσµατος 1452 (2002) είναι
αναγκαίο να προσαρµοστούν τα µέτρα που επιβλήθηκαν από
την Κοινότητα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το ακόλουθο άρθρο 2α παρεµβάλλεται στον κανονισµό (EΚ) αριθ.
881/2002:

«Άρθρο 2α

1. Το άρθρο 2 δεν εφαρµόζεται στα κεφάλαια ή στους οικο-
νοµικούς πόρους, εφόσον:

α) κάποια από τις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών, που απα-
ριθµούνται στο παράρτηµα ΙΙ, όρισε, κατόπιν αιτήµατος που
υπέβαλε ενδιαφερόµενο φυσικό ή νοµικό πρόσωπο, ότι τα
εν λόγω κεφάλαια ή οι οικονοµικοί πόροι είναι:

i) αναγκαία για την κάλυψη βασικών δαπανών, συµπερι-
λαµβανοµένων των πληρωµών για είδη διατροφής, ενοι-
κίου ή ενυπόθηκου δανείου, φαρµάκων και ιατρικής
θεραπείας, φόρων, ασφαλίστρων και τελών σε επιχειρή-
σεις κοινής ωφελείας,

ii) αποκλειστικά προορισµένα για την πληρωµή εύλογων
επαγγελµατικών αµοιβών και την εξόφληση δαπανών
συνδεόµενων µε την παροχή νοµικών υπηρεσιών,

iii) αποκλειστικά προορισµένα για την πληρωµή αµοιβών ή
επιβαρύνσεων για υπηρεσίες που αφορούν την καθηµε-
ρινή τήρηση ή διατήρηση κεφαλαίων οικονοµικών
πόρων που έχουν δεσµευθεί, ή

iv) αναγκαία για έκτακτες δαπάνες, και

β) ο ορισµός αυτός κοινοποιήθηκε στην επιτροπή κυρώσεων,
και

γ) i) στην περίπτωση του ορισµού δυνάµει του στοιχείου α)
σηµεία i), ii) ή iii) η επιτροπή κυρώσεων δεν έφερε
αντίρρηση στον ορισµό εντός 48 ωρών από την κοινο-
ποίηση, ή

ii) στην περίπτωση του ορισµού δυνάµει του ανωτέρω στοι-
χείου α) σηµείο iv) η επιτροπή κυρώσεων ενέκρινε τον
ορισµό.
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(1) ΕΕ L 139 της 29.5.2002, σ. 4.
(2) ΕΕ L 53 της 28.2.2003, σ. 62.
(3) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 3 Φεβρουαρίου 2003 (δεν έχει ακόµα

δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(4) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 13 Μαρτίου 2003 (δεν έχει ακόµα δηµο-

σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(5) ΕΕ L 139 της 29.5.2002, σ. 9· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 414/2003 (ΕΕ L 62 της 6.3.2003,
σ. 24).



2. Κάθε πρόσωπο που επιθυµεί να επωφεληθεί από τις περι-
λαµβανόµενες στην παράγραφο 1 διατάξεις απευθύνει το
αίτηµά του στην αρµόδια αρχή του κράτους µέλους, που
αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙ.

Η αρµόδια αρχή που αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙ κοινοποιεί
αµέσως και γραπτώς στο πρόσωπο που υπέβαλε το αίτηµα και
σε κάθε άλλο πρόσωπο, οργανισµό ή οντότητα που είναι γνω-
στό ότι είναι άµεσα ενδιαφερόµενοι, κατά πόσον το αίτηµα
έγινε δεκτό.

Η αρµόδια αρχή ενηµερώνει επίσης άλλα κράτη µέλη κατά
πόσον το αίτηµα για την εξαίρεση αυτή έγινε δεκτό.

3. Τα κεφάλαια που ελευθερώνονται και µεταφέρονται εντός
της Κοινότητας προκειµένου να καλύψουν δαπάνες ή που
αναγνωρίζονται δυνάµει του παρόντος άρθρου δεν υπόκεινται
σε περαιτέρω περιοριστικά µέτρα δυνάµει του άρθρου 2.

4. Το άρθρο 2 παράγραφος 2 δεν εφαρµόζεται στην
πίστωση των λογαριασµών που έχουν δεσµευθεί µε:

α) τόκους ή άλλα κέρδη προερχόµενα από τους λογαριασµούς
αυτούς, ή

β) πληρωµές που προκύπτουν από συµβάσεις, συµφωνίες ή
υποχρεώσεις οι οποίες προέκυψαν, πριν από την ηµεροµηνία
κατά την οποία οι λογαριασµοί αυτοί αποτέλεσαν αντικεί-
µενο των διατάξεων των ψηφισµάτων του Συµβουλίου
Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών που εκτελέστηκαν διαδο-
χικά δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 337/2000 (*), του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 467/2001 (**) ή του παρόντος κανο-
νισµού.

Οι εν λόγω τόκοι, άλλα κέρδη και πληρωµές, δεσµεύονται
επίσης, όπως και ο σχετικός λογαριασµός.

(*) ΕΕ L 43 της 16.2.2000, σ. 1· κανονισµός όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 467/
2001.

(**) ΕΕ L 67 της 9.3.2001, σ. 1· κανονισµός όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον παρόντα κανονισµό.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Μ. ΣΤΡΑΤΑΚΗΣ
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 562/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαρτίου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης Μαρτίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 111,4
204 72,0
212 123,3
999 102,2

0707 00 05 052 87,0
096 48,8
204 74,2
999 70,0

0709 10 00 220 179,7
999 179,7

0709 90 70 052 80,7
204 141,3
999 111,0

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 73,7
204 45,6
212 48,2
220 34,8
600 62,0
624 62,1
999 54,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 89,7
400 99,1
404 94,1
508 80,2
512 84,5
524 73,1
528 77,9
720 117,7
999 89,5

0808 20 50 388 73,3
512 63,4
528 65,3
720 49,1
999 62,8

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 563/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 28ης Μαρτίου 2003

για καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης βουτύρου και των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας
γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου για την 116η ειδική δηµοπρασία που πραγ-
µατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ)

αριθ. 2571/97

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του γάλα-
κτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 (2), και ιδίως το
άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 της Επι-
τροπής, της 15ης ∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε την πώληση
σε µειωµένη τιµή βουτύρου και τη χορήγηση ενίσχυσης στην
κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο
βούτυρο, που προορίζονται για την παρασκευή προϊόντων
ζαχαροπλαστικής, παγωτών και άλλων προϊόντων διατρο-
φής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 635/2000 (4), οι οργανισµοί προβαίνουν σε
δηµοπρασία στην πώληση ορισµένων ποσοτήτων βουτύρου
που κατέχουν και στη χορήγηση ενίσχυσης στην κρέµα
γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Το
άρθρο 18 του εν λόγω κανονισµού θεσπίζει ότι, λαµβάνο-
ντας υπόψη τις προσφορές που θα ληφθούν για την κάθε
ειδική δηµοπρασία, καθορίζεται µια ελάχιστη τιµή πώλησης
του βουτύρου καθώς και ένα ανώτατο ποσό για την ενί-

σχυση που χορηγείται στην κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο
και στο συµπυκνωµένο βούτυρο που µπορούν να διαφορο-
ποιούνται ανάλογα µε τον προορισµό, την περιεκτικότητα σε
βουτυρική λιπαρά ουσία και τον τρόπο χρησιµοποίησης, ή
αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία ότι
πρέπει συνεπώς να καθοριστούν το ή τα ποσά των εγγυή-
σεων µεταποίησης.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 116η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97,
οι ελάχιστες τιµές πώλησης, το ανώτατο ποσό των ενισχύσεων
καθώς και τα ποσά των εγγυήσεων µεταποίησης καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 79 της 22.3.2002, σ. 15.
(3) ΕΕ L 350 της 20.12.1997, σ. 3.
(4) ΕΕ L 76 της 25.3.2000, σ. 9.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης Μαρτίου 2003, για τον καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης βουτύρου
και των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου για την
116η ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από τον

κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97

(σε EUR/100 kg)

Υπόδειγµα A B

Τρόπος χρησιµοποίησης Με ιχνοθέτες Χωρίς ιχνοθέτες Με ιχνοθέτες Χωρίς ιχνοθέτες

Ελάχιστη τιµή
πώλησης

Βούτυρο
≥ 82 %

Ως έχει — — — —

Συµπυκνωµένο — — — —

Εγγύηση µεταπώλησης Ως έχει — — — —

Συµπυκνωµένο — — — —

Ανώτατο ποσό
ενίσχυσης

Βούτυρο ≥ 82 % 85 81 85 81

Βούτυρο < 82 % 83 79 — —

Συµπυκνωµένο βούτυρο 105 101 105 101

Κρέµα — — 36 34

Εγγύηση µετα-
ποίησης

Βούτυρο 94 — 94 —

Συµπυκνωµένο βούτυρο 116 — 116 —

Κρέµα — — 40 —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 564/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαρτίου 2003
για τον καθορισµό της ανώτατης τιµής αγοράς βουτύρου για την 69η δηµοπρασία που πραγµατοποιείται

στα πλαίσια της διαρκούς δηµοπρασίας που διέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2771/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 της
Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1999, όσον αφορά τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, του Συµβουλίου, για τα µέτρα παρέµβασης στην
αγορά βουτύρου και κρέµας γάλακτος (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 359/
2003 (4), προβλέπει, λαµβάνοντας υπόψη τις ληφθείσες
προσφορές για κάθε δηµοπρασία, τον καθορισµό µιας
ανώτατης τιµής αγοράς σε συνάρτηση µε την εφαρµοζόµενη
τιµή παρέµβασης ή το ενδεχόµενο να µην δοθεί συνέχεια
στη δηµοπρασία.

(2) Λόγω των προσφορών που ελήφθησαν, πρέπει να καθοριστεί
η µέγιστη τιµή αγοράς στο επίπεδο που αναγράφεται
κατωτέρω.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 69η δηµοπρασία που πραγµατοποιείται δυνάµει του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999, και της οποίας η προθεσµία για την
υποβολή προσφορών έληξε στις 25 Μαρτίου 2003, η µέγιστη τιµή
αγοράς καθορίζεται σε 295,38 ευρώ/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

29.3.2003 L 82/7Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 79 της 22.3.2002, σ. 15.
(3) ΕΕ L 333 της 24.12.1999, σ. 11.
(4) ΕΕ L 53 της 28.2.2003, σ. 17.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 565/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαρτίου 2003
για τον καθορισµό του ανωτάτου ποσού για την ενίσχυση στο συµπυκνωµένο βούτυρο για τη 288η
ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται στον

κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90 της Επιτρο-
πής, της 20ής Φεβρουαρίου 1990, σχετικά µε τη χορήγηση
βάσει της δηµοπρασίας ενίσχυσης στο συµπυκνωµένο
βούτυρο που προορίζεται για άµεση κατανάλωση στην Κοι-
νότητα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 124/1999 (4), οι οργανισµοί παρέµβασης
προβαίνουν σε διαρκή δηµοπρασία για τη χορήγηση ενί-
σχυσης στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Στο άρθρο 6 του εν
λόγω κανονισµού προβλέπεται ότι λαµβάνοντας υπόψη τις
ληφθείσες προσφορές για την κάθε ειδική δηµοπρασία
καθορίζεται ανώτατο ποσό ενίσχυσης για το συµπυκνωµένο
βούτυρο ελάχιστης περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες 96 %
ή αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία.
Πρέπει συνεπώς να καθοριστεί το ποσό εγγύησης προορι-
σµού.

(2) Πρέπει να καθοριστεί, βάσει των προσφορών που έχουν
υποβληθεί, το ανώτατο ποσό ενίσχυσης στο επίπεδο που
αναφέρεται κατωτέρω και να καθοριστεί κατά συνέπεια το
ποσό της εγγύησης προορισµού.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη 288η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90,
το ανώτατο ποσό ενίσχυσης καθώς και το ποσό της εγγύησης προο-
ρισµού καθορίζονται ως εξής:

— ανώτατο ποσό ενίσχυσης: 105 EUR/100 kg,

— εγγύηση προορισµού: 116 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 566/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 28ης Μαρτίου 2003

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται στα προϊόντα των τοµέων σιτηρών και όρυζας που
παραδίδονται στο πλαίσιο κοινοτικών και εθνικών µέτρων επισιτιστικής βοήθειας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 13 παρά-
γραφος 2 τρίτο εδάφιο,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (4), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2681/74 του Συµ-
βουλίου, της 21ης Οκτωβρίου 1974, περί κοινοτικής
χρηµατοδοτήσεως των δαπανών που προκύπτουν από την
προµήθεια γεωργικών προϊόντων λόγω της επισιτιστικής
βοήθειας (5) προβλέπει ότι το µέρος των δαπανών που αντι-
στοιχεί στις επιστροφές κατά την εξαγωγή που καθορίζονται
στο σχετικό τοµέα, σύµφωνα µε τους κοινοτικούς κανόνες,
χρηµατοδοτείται από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προ-
σανατολισµού και Εγγυήσεων, τµήµα Εγγυήσεων.

(2) Για να διευκολυνθεί η κατάρτιση και η διαχείριση του προϋ-
πολογισµού για τα κοινοτικά µέτρα επισιτιστικής βοήθειας
και προκειµένου να επιτραπεί στα κράτη µέλη να γνωρίσουν
το επίπεδο της κοινοτικής συµµετοχής στη χρηµοτοδότηση

των εθνικών µέτρων επισιτιστικής βοήθειας, πρέπει να καθο-
ρισθεί το επίπεδο των επιστροφών που χορηγούνται για τα
µέτρα αυτά.

(3) Οι γενικοί κανόνες και οι λεπτοµέρειες εφαρµογής που
προβλέπονται από το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 και από το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95 για τις επιστροφές κατά την εξαγωγή εφαρµόζο-
νται, τηρουµένων των αναλογιών, στις προαναφερόµενες
ενέργειες.

(4) Τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να ληφθούν υπόψη για
τον υπολογισµό της επιστροφής κατά την εξαγωγή για την
όρυζα έχουν καθορισθεί στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις κοινοτικές και εθνικές επισιτιστικές βοήθειες στο πλαίσιο
των διεθνών συµβάσεων ή άλλων συµπληρωµατικών προγραµµάτων,
καθώς και άλλων κοινοτικών ενεργειών δωρεάν διανοµής οι επι-
στροφές που εφαρµόζονται στα προϊόντα των τοµέων των σιτηρών
και της όρυζας καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Απριλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης Μαρτίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται στα
προϊόντα των τοµέων σιτηρών και όρυζας που παραδίδονται στο πλαίσιο κοινοτικών και εθνικών µέτρων επισιτιστικής

βοήθειας

(EUR/τόνο)

Κωδικός προϊόντος Ποσό επιστροφών

1001 10 00 9400 0,00

1001 90 99 9000 14,00

1002 00 00 9000 23,00

1003 00 90 9000 9,00

1005 90 00 9000 19,00

1006 30 92 9100 150,00

1006 30 92 9900 150,00

1006 30 94 9100 150,00

1006 30 94 9900 150,00

1006 30 96 9100 150,00

1006 30 96 9900 150,00

1006 30 98 9100 150,00

1006 30 98 9900 150,00

1006 30 65 9900 150,00

1007 00 90 9000 19,00

1101 00 15 9100 16,75

1101 00 15 9130 15,75

1102 10 00 9500 35,60

1102 20 10 9200 28,74

1102 20 10 9400 24,64

1103 11 10 9200 0,00

1103 13 10 9100 36,95

1104 12 90 9100 0,00

NB: Οι κωδικοί των προϊόντων καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως τρο-
ποποιήθηκε.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 567/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαρτίου 2003
για τη διόρθωση στην αγγλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ιταλική, ισπανική, πορτογαλική και φινλαν-
δική γλώσσα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 445/2002 περί λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1257/1999 του Συµβουλίου για τη στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης από το Ευρωπαϊκό

Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για τη στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης από το
Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων
(ΕΓΤΠΕ) και για την τροποποίηση και κατάργηση ορισµένων κανο-
νισµών (1), και ιδίως τα άρθρα 34, 45 και 50,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆ιαπιστώθηκε ότι κατά την έκδοση του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 445/2002 της Επιτροπής (2), παρεισέφρησαν ορισµένα
λάθη στην αγγλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ιταλική,
ισπανική, πορτογαλική και φινλανδική διατύπωση του εν
λόγω κανονισµού. Είναι συνεπώς αναγκαίο να διορθωθούν
τα κείµενα στις εν λόγω γλώσσες.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής γεωργικών διαρθρώ-
σεων και αγροτικής ανάπτυξης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 445/2002 διορθώνεται ως εξής:

1. Αφορά µόνο το κείµενο στην γερµανική γλώσσα.

2. Αφορά µόνο το κείµενο στην γερµανική γλώσσα.

3. Αφορά µόνο το κείµενο στην αγγλική γλώσσα.

4. Στο άρθρο 4 παράγραφος 2 και στο παράρτηµα II σηµείο
9.2.B τέταρτη περίπτωση, οι λέξεις «καλή µεταχείριση των
ζώων» αντικαθίστανται από τις λέξεις «καλή διαβίωση των
ζώων».

5. Αφορά µόνο το κείµενο στη δανική γλώσσα.

6. Αφορά µόνο το κείµενο στην ιταλική γλώσσα.

7. Αφορά µόνο το κείµενο στην πορτογαλική γλώσσα.

8. Αφορά µόνο το κείµενο στην ισπανική γλώσσα.

9. Αφορά µόνο το κείµενο στη γερµανική γλώσσα.

10. Αφορά µόνο το κείµενο στην ισπανική γλώσσα.

11. Αφορά µόνο το κείµενο στην ισπανική γλώσσα.

12. Αφορά µόνο το κείµενο στην αγγλική γλώσσα.

13. Αφορά µόνο το κείµενο στη φινλανδική γλώσσα.

14. Αφορά µόνο το κείµενο στην ισπανική γλώσσα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρµόζεται από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 445/2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 568/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 28ης Μαρτίου 2003

για τη διόρθωση στην αγγλική και ολλανδική γλώσσα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2603/1999 για τη
θέσπιση µεταβατικών κανόνων όσον αφορά τη στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης που προβλέπεται από

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 του Συµβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για τη στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης από το
Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων
(ΕΓΤΠΕ) και για την τροποποίηση και κατάργηση ορισµένων κανο-
νισµών (1), και ιδίως το άρθρο 53 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆ιαπιστώθηκε ότι κατά την έκδοση του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2603/1999 της Επιτροπής (2), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2055/2001 (3),
παρεισέφρησαν ορισµένα λάθη στην αγγλική και ολλανδική
διατύπωση του εν λόγω κανονισµού. Είναι συνεπώς αναγκαίο
να διορθωθούν τα κείµενα στις εν λόγω γλώσσες.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής γεωργικών
διαρθρώσεων και αγροτικής ανάπτυξης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2603/1999 διορθώνεται ως εξής:

1. Αφορά µόνο το κείµενο στην ολλανδική γλώσσα.

2. Αφορά µόνο το κείµενο στην αγγλική γλώσσα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρµόζεται από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2603/1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 569/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαρτίου 2003
για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1238/95 της Επιτροπής για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2100/94 του Συµβουλίου όσον αφορά τα τέλη που καταβάλλονται στο Κοινοτικό

Γραφείο Φυτικών Ποικιλιών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2100/94 του Συµβουλίου, της 27ης Ιου-
λίου 1994, για τα κοινοτικά δικαιώµατα επί φυτικών ποικιλιών (1),
όπως τροποποιήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2506/95 (2), και
ιδίως το άρθρο 113 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1238/95 της Επιτροπής, της 31ης
Μαΐου 1995, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2100/94 του Συµβουλίου όσον αφορά τα
τέλη που καταβάλλονται στο Κοινοτικό Γραφείο Φυτικών
Ποικιλιών (3), όπως τροποποιήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 329/2000 (4), προβλέπει τέλη καταβλητέα στο Κοινο-
τικό Γραφείο Φυτικών Ποικιλιών (αποκαλούµενο στο εξής
«το Γραφείο»), και το ύψος των τελών αυτών.

(2) Το διοικητικό συµβούλιο του Γραφείου υπέβαλε στην Επι-
τροπή σχέδιο τροπολογιών σχετικά µε τα καταβλητέα στο
Γραφείο τέλη βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2100/94.

(3) Αναµένεται ότι το ηλεκτρονικό σύστηµα τραπεζικών
πληρωµών SWIFT προσφέρει επαρκή γραπτά αποδεικτικά
στοιχεία ότι ο αιτών έλαβε τα αναγκαία µέτρα για την
πληρωµή του τέλους αίτησης στο λογαριασµό του Γρα-
φείου.

(4) Βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2100/94, το τέλος
αίτησης προορίζεται να καλύψει διάφορα στάδια διεκπε-
ραίωσης µιας αίτησης. Ως εκ τούτου, το Γραφείο θα πρέπει
να επιστρέφει το σταθερό µερίδιο του τέλους αίτησης όποτε,
κατόπιν της αρχικής εξέτασης της αίτησης, είναι εµφανές ότι
η αίτηση δεν είναι έγκυρη.

(5) Θα πρέπει το ετήσιο τέλος να µην κυµαίνεται ανάλογα µε το
προστατευόµενο είδος, ούτε να αυξάνεται µε την πάροδο
του χρόνου, ώστε να αντανακλά τις διοικητικές δαπάνες του
συστήµατος κοινοτικών δικαιωµάτων επί φυτικών ποικιλιών,
οι οποίες δεν καλύπτονται από άλλα τέλη.

(6) Το αποθεµατικό του ταµείου του Γραφείου έχει φθάσει σε
επίπεδο που υπερβαίνει εκείνο που είναι αναγκαίο για τη
διασφάλιση συνέχειας των εργασιών του. Ως εκ τούτου, θα
πρέπει το ποσό του ετήσιου τέλους να συνδεθεί µε συρρί-
κνωση του αποθεµατικού στο διάστηµα 2003 έως 2005.

(7) Η ηµεροµηνία κατά την οποία οφείλεται το καταβαλλόµενο
ετήσιο τέλος θα πρέπει να προηγείται της έναρξης του έτους
προστασίας του δικαιώµατος επί φυτικής ποικιλίας µε την
οποία σχετίζεται, ώστε να αποφευχθεί η προσφορά δωρεάν
προστασίας στην περίπτωση που δεν καταβληθεί το ανωτέρω
τέλος.

(8) Ενδείκνυται να εξαλειφθεί η διαφορά µεταξύ τελών που
χρεώνονται για καταχωρίσεις στο µητρώο κοινοτικών
δικαιωµάτων επί φυτικών ποικιλιών και στο µητρώο
αιτήσεων. Επιπλέον, θα πρέπει να χρεώνεται ένα και µόνο
τέλος για την πραγµατοποίηση της ίδιας καταχώρισης σε
ένα µητρώο σχετικά µε αίτηµα που καλύπτει πολλές ποικι-
λίες του ιδίου ιδιοκτήτη.

(9) Βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1239/95 της Επιτροπής,
της 31ης Μαΐου 1995, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2100/94 του Συµβουλίου όσον
αφορά τους διαδικαστικούς κανόνες ενώπιον του Γραφείου
και τα κοινοτικά δικαιώµατα επί φυτικών ποικιλιών (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2181/2002 (6), το Γραφείο υποχρεούται να πληρώνει τεχνι-
κές εξετάσεις. Είναι ανάγκη να αυξηθούν τα τέλη που χρεώ-
νονται σε αιτούντες τεχνικές εξετάσεις και να καθιερωθούν
διαφορετικές οµάδες συναρτήσει των τελών. Οι αυξήσεις
του τέλους θα πρέπει να πραγµατοποιηθούν σε δύο στάδια,
λόγω του µεγάλου ύψους της αύξησης.

(10) Ως εκ τούτου, θα πρέπει να τροποποιηθεί αντίστοιχα ο κανο-
νισµός (ΕΚ) αριθ. 1238/95.

(11) Τα νέα µέτρα εφαρµόζονται σχετικά µε τα τέλη που οφείλο-
νται από 1ης Απριλίου 2003.

(12) ∆ιενεργήθηκαν διαβουλεύσεις µε το διοικητικό συµβούλιο
του Γραφείου σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2100/
94.

(13) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής των δικαιωµά-
των επί των φυτικών ποικιλιών,
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1238/95 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 4 τροποποιείται ως εξής:
α) Η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Όταν θεωρείται ότι το τέλος δεν έχει εισπραχθεί από
το Γραφείο, εντός της καθορισθείσας προθεσµίας, θεωρείται
ότι η προθεσµία τηρήθηκε έναντι του Γραφείου, εάν, εντός
της σχετικής προθεσµίας, παρασχεθούν στο Γραφείο γραπτά
αποδεικτικά στοιχεία ότι ο καταβάλλων το τέλος κατέθεσε
δεόντως, σε ένα τραπεζικό ίδρυµα ή ταχυδροµικό γραφείο,
εντολή µεταβίβασης του ποσού σε ευρώ προς τραπεζικό
λογαριασµό του Γραφείου εντός της προθεσµίας.»

β) Η παράγραφος 4 διαγράφεται.
γ) Η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Τα αποδεικτικά στοιχεία θεωρούνται επαρκή κατά την
έννοια της παραγράφου 3 εάν προσκοµιστεί απόδειξη, εκ
µέρους τραπεζικού ιδρύµατος ή ταχυδροµικού γραφείου, για
κατάθεση της εντολής µεταβίβασης του ποσού. Ωστόσο,
όποτε η εντολή µεταβίβασης του ποσού δίδεται µε τη χρήση
του ηλεκτρονικού συστήµατος τραπεζικών πληρωµών
SWIFT, η απόδειξη κατάθεσης της εντολής µεταβίβασης
λαµβάνει τη µορφή αντιγράφου του δελτίου SWIFT, σφρα-
γισµένου και υπογεγραµµένου από δεόντως εξουσιοδοτηµένο
υπάλληλο της τράπεζας ή του ταχυδροµικού γραφείου.»

2. Το άρθρο 7 τροποποιείται ως εξής:
α) Η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Οι διατάξεις της παραγράφου 4 δεν εφαρµόζονται
όποτε έχουν παρασχεθεί µαζί µε την αίτηση επαρκή γραπτά
αποδεικτικά στοιχεία ότι ο καταβάλλων το τέλος κατέθεσε
δεόντως, σε ένα τραπεζικό ίδρυµα ή ταχυδροµικό γραφείο,
εντολή µεταβίβασης του ποσού σε ευρώ προς τραπεζικό
λογαριασµό του Γραφείου. Το άρθρο 4 παράγραφος 5 εφαρ-
µόζεται κατ' αναλογία.»

β) Προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:
«7. Όποτε εισπράττεται το τέλος αίτησης αλλά η τελευ-
ταία δεν είναι έγκυρη βάσει του άρθρου 50 του βασικού
κανονισµού, το Γραφείο παρακρατεί ποσό 300 ευρώ από το

τέλος αίτησης και επιστρέφει το υπόλοιπο ποσό χρηµάτων
όταν γνωστοποιεί στον αιτούντα τις διαπιστωθείσες στην
αίτηση ελλείψεις.»

3. Το άρθρο 9 παράγραφοι 1 και 2 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:
«1. Το Γραφείο χρεώνει τον κάτοχο κοινοτικού δικαιώµατος
επί φυτικής ποικιλίας (καλουµένου στο εξής “ο κάτοχος”) µε
τέλος, για κάθε έτος που διαρκεί το κοινοτικό δικαίωµα επί
φυτικής ποικιλίας (ετήσιο τέλος), ύψους 300 ευρώ για τα έτη
2003 έως 2005, και 435 ευρώ για το έτος 2006 και τα επό-
µενα.

2. Το ετήσιο τέλος καταβάλλεται:
α) σχετικά µε το πρώτο έτος της περιόδου ισχύος του κοινο-

τικού δικαιώµατος επί φυτικής ποικιλίας, εντός 60 ηµερών
από την ηµεροµηνία παραχώρησης του δικαιώµατος και

β) σχετικά µε τα επόµενα έτη της περιόδου ισχύος του κοινο-
τικού δικαιώµατος επί φυτικής ποικιλίας, την πρώτη ηµέρα
του ηµερολογιακού µήνα που προηγείται εκείνου της επε-
τείου παραχώρησης του δικαιώµατος.»

4. Το άρθρο 10 τροποποιείται ως εξής:
α) Στην πέµπτη περίπτωση της παραγράφου 1, στοιχείο β), το

ποσό των «300 ecu» αντικαθίσταται από «100 ευρώ».
β) Προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«3. Όποτε ένα αίτηµα καταχώρισης, όπως αναφέρεται στο
στοιχείο β) ή γ) της παραγράφου 1, αφορά πολλές αιτήσεις
ή καταχωρούµενα δικαιώµατα, από τον ίδιο αιτούντα ή
κάτοχο δικαιωµάτων, οφείλεται ένα και µόνο τέλος.»

5. Το παράρτηµα I τροποποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

6. ∆ιαγράφεται το παράρτηµα II.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Εφαρµόζεται σχετικά µε τα τέλη που οφείλονται από 1ης Απριλίου
2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το παράρτηµα I αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΤΕΛΗ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΕΞΕΤΑΣΕΙΣ ΟΠΩΣ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 8

Το τέλος που καταβάλλεται για την τεχνική εξέταση µιας ποικιλίας κατ'εφαρµογή του άρθρου 8 προσδιορίζεται σύµφωνα µε τον
ακόλουθο πίνακα, συναρτήσει του έτους κατά το οποίο αρχίζει η καλλιεργητική περίοδος και της οµάδας ειδών στην οποία
ανήκει η ποικιλία:

( σε ευρώ)

Οµάδα ανάλογα µε το κόστος
Τέλος κατά την

περίοδο 2003 έως
2005

Τέλος έως κατά τα
έτη 2006 και επό-

µενα

Οµάδα γεωργικών ειδών

1 Συνήθεις καλλιέργειες 1 020 1 020

2 Καλλιέργειες αγενώς πολλαπλασιαζόµενων φυτών 1 190 1 190

3 Καλλιέργειες ελαιούχων φυτών 1 020 1 020

4 Καλλιέργειες λειµώνιων ειδών 1 020 1 020

5 Καλλιέργειες κονδυλωδών φυτών 1 020 1 020

6 Καλλιέργειες κλωστικών φυτών 1 020 1 020

7 Καλλιέργειες µε ειδικές ρυθµίσεις δοκιµής 1 020 1 020

8 Λοιπές καλλιέργειες γεωργικών ειδών 1 020 1 020

Οµάδα καλλωπιστικών φυτών

9 Είδη µε ζώσα συλλογή αναφοράς, δοκιµή θερµοκηπίου, µακρά διάρκεια
καλλιέργειας 1 190 1 190

9A Είδη µε ζώσα συλλογή αναφοράς, δοκιµή θερµοκηπίου, µακρά διάρκεια
καλλιέργειας και ειδικούς φυτοϋγειονοµικούς όρους 1 200 2 040

10 Είδη µε ζώσα συλλογή αναφοράς, δοκιµή θερµοκηπίου, βραχεία διάρκεια
καλλιέργειας 1 105 1 105

11 Είδη µε ζώσα συλλογή αναφοράς, δοκιµή υπαίθρου, µακρά διάρκεια καλ-
λιέργειας 1 105 1 105

12 Είδη µε ζώσα συλλογή αναφοράς, δοκιµή υπαίθρου, βραχεία διάρκεια
καλλιέργειας 1 105 1 105

13 Είδη χωρίς ζώσα συλλογή αναφοράς, δοκιµή θερµοκηπίου, µακρά διάρ-
κεια καλλιέργειας 1 200 1 360

13A Είδη χωρίς ζώσα συλλογή αναφοράς, δοκιµή θερµοκηπίου, µακρά διάρ-
κεια καλλιέργειας µε επιπρόσθετο βήµα πολλαπλασιασµού 1 200 2 040

14 Είδη χωρίς ζώσα συλλογή αναφοράς, δοκιµή θερµοκηπίου, βραχεία διάρ-
κεια καλλιέργειας 1 105 1 105

15 Είδη χωρίς ζώσα συλλογή αναφοράς, δοκιµή υπαίθρου, µακρά διάρκεια
καλλιέργειας 1 105 1 105

16 Είδη χωρίς ζώσα συλλογή αναφοράς, δοκιµή υπαίθρου, βραχεία διάρκεια
καλλιέργειας 1 105 1 105

17 Νέα είδη, δοκιµή θερµοκηπίου 1 190 1 190

18 Νέα είδη, δοκιµή υπαίθρου 1 190 1 190

19 Είδη πολλαπλασιαζόµενα µε σπόρους (δεν υπάγονται σε καµία άλλη
κατηγορία) 1 200 1 360
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( σε ευρώ)

Οµάδα ανάλογα µε το κόστος
Τέλος κατά την

περίοδο 2003 έως
2005

Τέλος έως κατά τα
έτη 2006 και επό-

µενα

Οµάδα κηπευτικών ειδών

20 Είδη πολλαπλασιαζόµενα µε σπόρους, δοκιµή υπαίθρου 1 050 1 445

21 Είδη πολλαπλασιαζόµενα µε σπόρους, δοκιµή θερµοκηπίου 1 200 1 955

22 Είδη πολλαπλασιαζόµενα αγενώς, δοκιµή υπαίθρου 1 050 1 700

23 Είδη πολλαπλασιαζόµενα αγενώς, δοκιµή θερµοκηπίου 1 200 1 360

Οµάδα οπωροφόρων ειδών

24 ∆ένδρα 1 050 1 615

24A ∆ενδροειδή µε εκτεταµένη µόνιµη ζώσα συλλογή αναφοράς, δοκιµή θερ-
µοκηπίου 1 050 2 380

25 Θάµνοι 1 050 1 190

26 Καλλιέργειες τύπου αµπέλου 1 050 1 190

27 Αναρριχητικά 1 050 1 870»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 570/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαρτίου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1555/96 για τον όγκο ενεργοποίησης πρόσθετων

δασµών για τις τοµάτες

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 47/2003 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
33, παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1555/96 της Επιτροπής, της 30ής
Ιουλίου 1996, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής του
καθεστώτος σχετικά µε την εφαρµογή των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευ-
τικών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2337/2002 (4), προβλέπει έλεγχο της εισαγωγής
των προϊόντων που αναφέρονται στο παράρτηµά του. Ο
έλεγχος αυτός πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις λεπτοµέ-
ρειες που προβλέπονται στο άρθρο 308δ του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιουλίου
1993, περί καθορισµού ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου για
τη θέσπιση του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
444/2002 (6).

(2) Για την εφαρµογή του άρθρου 5 παράγραφος 4 της συµφω-
νίας για τη γεωργία (7) η οποία συνήφθη στο πλαίσιο των
πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της
Ουρουγουάης και βάσει των τελευταίων διαθέσιµων στοι-
χείων για το 1999, 2000 και 2001, πρέπει να τροποποιηθεί
ο όγκος ενεργοποίησης των πρόσθετων δασµών για τις
τοµάτες.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1555/96 αντικαθίσταται
από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρµόζεται από την 1η Απριλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, η περιγραφή των εµπορευµάτων έχει µόνο
ενδεικτική αξία. Το πεδίο εφαρµογής των πρόσθετων δασµών καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος, από την
εµβέλεια των κωδικών ΣΟ όπως υφίσταται τη στιγµή της έκδοσης του παρόντος κανονισµού. Στην περίπτωση που, πριν από τον
κωδικό ΣΟ υπάρχει “ex”, το πεδίο εφαρµογής των πρόσθετων δασµών προσδιορίζεται τόσο από την εµβέλεια του κωδικού ΣΟ
όσο και από την αντίστοιχη περίοδο εφαρµογής.

Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων Περίοδος εφαρµογής
Ποσότητες

ενεργοποίησης
(σε τόνους)

78.0015 ex 0702 00 00 Τοµάτες — 1 Οκτωβρίου έως 31 Μαρτίου 190 815

78.0020 — 1 Απριλίου έως 30 Σεπτεµβρίου 17 676

78.0065 ex 0707 00 05 Αγγούρια — 1 Μαΐου έως 31 Οκτωβρίου 7 037

78.0075 — 1 Νοεµβρίου έως 30 Απριλίου 4 555

78.0085 ex 0709 10 00 Αγκινάρες — 1 Νοεµβρίου έως 30 Ιουνίου 1 109

78.0100 0709 90 70 Κολοκυθάκια — 1 Ιανουαρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 50 201

78.0110 ex 0805 10 10
ex 0805 10 30
ex 0805 10 50

Πορτοκάλια — 1 ∆εκεµβρίου έως 31 Μαΐου 331 166

78.0120 ex 0805 20 10 Κληµεντίνες — 1 Νοεµβρίου έως τέλος Φεβρουαρίου 81 509

78.0130 ex 0805 20 30
ex 0805 20 50
ex 0805 20 70
ex 0805 20 90

Μανταρίνια (συµπεριλαµβανοµένων των tange-
rines και των satsumas)· wilkings και παρό-
µοια υβρίδια εσπεριδοειδών

— 1 Νοεµβρίου έως τέλος Φεβρουαρίου 85 422

78.0155 ex 0805 50 10 Λεµόνια — 1 Ιουνίου έως 31 ∆εκεµβρίου 249 206

78.0160 — 1 Ιανουαρίου έως 31 Μαΐου 14 827

78.0170 ex 0806 10 10 Επιτραπέζια σταφύλια — 21 Ιουλίου έως 20 Νοεµβρίου 62 101

78.0175 ex 0808 10 20
ex 0808 10 50
ex 0808 10 90

Μήλα — 1 Ιανουαρίου έως 31 Αυγούστου 654 806

78.0180 — 1 Σεπτεµβρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 39 852

78.0220 ex 0808 20 50 Αχλάδια — 1 Ιανουαρίου έως 30 Απριλίου 239 999

78.0235 — 1 Ιουλίου έως 31 ∆εκεµβρίου 25 357

78.0250 ex 0809 10 00 Βερίκοκα — 1 Ιουνίου έως 31 Ιουλίου 4 156

78.0265 ex 0809 20 95 Κεράσια, εκτός από τα βύσσινα — 21 Μαΐου έως 10 Αυγούστου 86 224

78.0270 ex 0809 30 Ροδάκινα, συµπεριλαµβανοµένων των µπρουνιόν
και νεκταρινιών

— 11 Ιουνίου έως 30 Σεπτεµβρίου 3 378

78.0280 ex 0809 40 05 ∆αµάσκηνα — 11 Ιουνίου έως 30 Σεπτεµβρίου 81 605»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 571/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαρτίου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1227/2000 περί καθορισµού λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοι-

νικής αγοράς, και ιδίως σχετικά µε το δυναµικό παραγωγής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2585/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 80,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για να επιλυθεί ένα ειδικό πρακτικό πρόβληµα, πρέπει να
τροποποιηθεί η ηµεροµηνία λήξεως που προβλέπεται στο
άρθρο 2 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 για να παρεκκλίνει από την παράγραφο 2 του εν λόγω
άρθρου. Πράγµατι, η εφαρµογή των διαφόρων διατάξεων
όσον αφορά τη χορήγηση της παρεκκλίσεως απαιτεί σηµα-
ντικές και πολύπλοκες διοικητικές επιβαρύνσεις, κυρίως σε
θέµατα ελέγχου και επιβολής κυρώσεων. Για να είναι δυνατή
η καλή εκτέλεση αυτών των διοικητικών επιβαρύνσεων,
πρέπει να παραταθεί η εν λόγω προθεσµία έως τις 31 Ιου-
λίου 2003.

(2) Πρέπει, συνεπώς, να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
1227/2000 της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 315/2003 (4).

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1227/2000, η παράγρα-
φος 1α αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1α. Η ηµεροµηνία λήξεως που καθορίστηκε στις 31 Ιου-
λίου 2002 στο άρθρο 2 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1493/1999, µεταφέρεται στις 31 Ιουλίου 2003.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 572/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαρτίου 2003
για προσαρµογή των συνολικών ποσοτήτων που αναφέρονται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3950/92 του Συµβουλίου για τη θέσπιση συµπληρωµατικής εισφοράς στον τοµέα του γάλακτος και των

γαλακτοκοµικών προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3950/92 του Συµβουλίου, της 28ης
∆εκεµβρίου 1992, για τη θέσπιση συµπληρωµατικής εισφοράς στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2028/
2002 (2), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 2 και το άρθρο 4
παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3950/92 θεσπίζει ότι οι συνολικές εγγυηµένες ποσότητες
για την Φινλανδία µπορούν να αυξηθούν ως αντιστάθµιση
για τους παραγωγούς που αφορά η συµπληρωµατική ει-
σφορά γάλακτος «SLOM», µέχρι ανώτατη ποσότητα
200 000 τόνων. Σύµφωνα µε το άρθρο 6 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 671/95 της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1390/95 (4), η Φινλανδία έχει
κοινοποιήσει τις σχετικές ποσότητες για την περίοδο εµπο-
ρίας 2002/2003.

(2) Το άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3950/92 θεσπίζει ότι η ατοµική ποσότητα αναφοράς αυξά-
νεται ή καθορίζεται µετά από δεόντως αιτιολογηµένη αίτηση
του παραγωγού, ώστε να λαµβάνονται υπόψη τυχόν µετα-
βολές που επηρεάζουν τις παραδόσεις του ή/και τις απευ-
θείας πωλήσεις τους και ότι η αύξηση ή ο καθορισµός µιας
ποσότητας αναφοράς υπόκειται σε αντίστοιχη µείωση ή
κατάργηση της άλλης ποσότητας αναφοράς που διαθέτει ο
παραγωγός.

(3) Οι προσαρµογές αυτές δεν µπορεί να συνεπάγονται για το
σχετικό κράτος µέλος αύξηση του ποσού των παραδιδοµέ-
νων ποσοτήτων και των απευθείας πωλήσεων που αναφέρο-
νται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3950/92. Σε

περίπτωση οριστικών µεταβολών των ατοµικών ποσοτήτων
αναφοράς, οι ποσότητες που αναφέρονται στο προαναφερό-
µενο άρθρο 3 προσαρµόζονται ανάλογα.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1392/2001 της Επιτροπής (5), το
Βέλγιο, η ∆ανία, η Γερµανία, η Ελλάδα, η Ισπανία, η Γαλλία,
η Ιρλανδία, η Ολλανδία, η Αυστρία, η Πορτογαλία, η Φιν-
λανδία και το Ηνωµένο Βασίλειο έχουν κοινοποιήσει τις
ποσότητες που έχουν µετατραπεί οριστικά δυνάµει του
άρθρου 4 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3950/92.

(5) Πρέπει συνεπώς να προσαρµοστούν οι συνολικές ποσότητες
που εφαρµόζονται για την περίοδο από 1 Απριλίου 2002
έως 31 Μαρτίου 2003 που έχουν καθοριστεί στο παράρ-
τηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3950/92, στοιχείο γ) και
συνεπώς, εκείνες που εφαρµόζονται κατά τις επόµενες περιό-
δους που έχουν καθοριστεί στο ίδιο παράρτηµα, στοιχεία δ)
έως στ).

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3950/92 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

α) Σύνολο των ποσοτήτων αναφοράς που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2, που εφαρµόζεται από την 1η Απριλίου
2000 έως τις 31 Μαρτίου 2001

(σε τόνους)

Κράτη µέλη Παραδόσεις Απευθείας πωλήσεις

Βέλγιο 3 171 279,539 139 151,461

∆ανία 4 454 616,417 731,583

Γερµανία 27 768 686,841 96 129,159

Ελλάδα 674 471,000 842,000

Ισπανία 5 828 977,475 87 972,525

Γαλλία 23 832 232,240 403 565,760

Ιρλανδία 5 332 448,840 9 315,160

Ιταλία 10 100 482,000 213 578,000

Λουξεµβούργο 268 254,000 795,000

Ολλανδία 10 992 901,000 81 791,000

Αυστρία 2 583 251,804 166 149,196

Πορτογαλία 1 863 166,000 9 295,000

Φινλανδία 2 397 527,921 9 120,645

Σουηδία 3 300 000,000 3 000,000

Ηνωµένο Βασίλειο (1) 14 420 829,479 181 825,521

(1) Ειδική αύξηση της ποσόστωσης για να χορηγηθεί στη Βόρειο Ιρλανδία.

β) Σύνολο των ποσοτήτων αναφοράς που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2, που εφαρµόζεται από την 1η Απριλίου
2001 έως τις 31 Μαρτίου 2002

(σε τόνους)

Κράτη µέλη Παραδόσεις Απευθείας πωλήσεις

Βέλγιο 3 188 202,403 122 228,597

∆ανία 4 454 709,217 638,783

Γερµανία 27 769 228,612 95 587,388

Ελλάδα 699 626,000 887,000

Ισπανία 6 035 564,833 81 385,167

Γαλλία 23 844 318,264 391 479,736

Ιρλανδία 5 386 176,780 9 587,220

Ιταλία 10 316 482,000 213 578,000

Λουξεµβούργο 268 554,000 495,000

Ολλανδία 11 001 277,000 73 415,000

Αυστρία 2 599 130,467 150 270,533
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(σε τόνους)

Κράτη µέλη Παραδόσεις Απευθείας πωλήσεις

Πορτογαλία (1) 1 861 171,000 9 290,000

Φινλανδία 2 398 275,179 8 685,339

Σουηδία 3 300 000,000 3 000,000

Ηνωµένο Βασίλειο (2) 14 437 481,500 172 265,500

(1) Εκτός από τη Μαδέρα.
(2) Ειδική αύξηση της ποσόστωσης για να χορηγηθεί στη Βόρειο Ιρλανδία.

γ) Σύνολο των ποσοτήτων αναφοράς που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2, που εφαρµόζεται από την 1η Απριλίου
2002 έως τις 31 Μαρτίου 2005

(σε τόνους)

Κράτη µέλη Παραδόσεις Απευθείας πωλήσεις

Βέλγιο 3 201 362,123 109 068,877

∆ανία 4 454 792,582 555,418

Γερµανία 27 769 340,687 95 475,313

Ελλάδα 699 730,000 783,000

Ισπανία 6 040 044,766 76 905,234

Γαλλία 23 853 793,108 382 004,892

Ιρλανδία 5 386 269,231 9 494,769

Ιταλία 10 316 482,000 213 578,000

Λουξεµβούργο 268 554,000 495,000

Ολλανδία 10 994 730,000 79 962,000

Αυστρία 2 614 482,344 134 918,656

Πορτογαλία (1) 1 860 406,000 10 055,000

Φινλανδία 2 398 447,939 8 555,385

Σουηδία 3 300 000,000 3 000,000

Ηνωµένο Βασίλειο 14 448 036,993 161 710,007

(1) Εκτός από τη Μαδέρα.

δ) Σύνολο των ποσοτήτων αναφοράς που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2, που εφαρµόζεται από την 1η Απριλίου
2005 έως τις 31 Μαρτίου 2006

(σε τόνους)

Κράτη µέλη Παραδόσεις Απευθείας πωλήσεις

Βέλγιο 3 217 914,123 109 068,877

∆ανία 4 477 069,582 555,418

Γερµανία 27 908 664,687 95 475,313

Ελλάδα 699 730,000 783,000

Ισπανία 6 040 044,766 76 905,234

Γαλλία 24 096 151,108 382 004,892

Ιρλανδία 5 386 269,231 9 494,769
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(σε τόνους)

Κράτη µέλη Παραδόσεις Απευθείας πωλήσεις

Ιταλία 10 316 482,000 213 578,000

Λουξεµβούργο 269 899,000 495,000

Ολλανδία 11 050 103,000 79 962,000

Αυστρία 2 628 229,344 134 918,656

Πορτογαλία (1) 1 869 768,000 10 055,000

Φινλανδία 2 410 470,939 8 555,385

Σουηδία 3 316 515,000 3 000,000

Ηνωµένο Βασίλειο 14 520 986,993 161 710,007

(1) Εκτός από τη Μαδέρα.

ε) Σύνολο των ποσοτήτων αναφοράς που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2, που εφαρµόζεται από την 1η Απριλίου
2006 έως τις 31 Μαρτίου 2007

(σε τόνους)

Κράτη µέλη Παραδόσεις Απευθείας πωλήσεις

Βέλγιο 3 234 466,123 109 068,877

∆ανία 4 499 345,582 555,418

Γερµανία 28 047 988,687 95 475,313

Ελλάδα 699 730,000 783,000

Ισπανία 6 040 044,766 76 905,234

Γαλλία 24 096 151,108 382 004,892

Ιρλανδία 5 386 269,231 9 494,769

Ιταλία 10 316 482,000 213 578,000

Λουξεµβούργο 271 244,000 495,000

Ολλανδία 11 105 477,000 79 962,000

Αυστρία 2 641 976,344 134 918,656

Πορτογαλία (1) 1 879 131,000 10 055,000

Φινλανδία 2 422 492,939 8 555,385

Σουηδία 3 333 030,000 3 000,000

Ηνωµένο Βασίλειο 14 593 936,993 161 710,007

(1) Εκτός από τη Μαδέρα.

στ) Σύνολο των ποσοτήτων αναφοράς που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2, που εφαρµόζεται από την 1η Απριλίου
2007 έως τις 31 Μαρτίου 2008

(σε τόνους)

Κράτη µέλη Παραδόσεις Απευθείας πωλήσεις

Βέλγιο 3 251 018,123 109 068,877

∆ανία 4 521 622,582 555,418

Γερµανία 28 187 312,687 95 475,313
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(σε τόνους)

Κράτη µέλη Παραδόσεις Απευθείας πωλήσεις

Ελλάδα 699 730,000 783,000

Ισπανία 6 040 044,766 76 905,234

Γαλλία 24 217 330,108 382 004,892

Ιρλανδία 5 386 269,231 9 494,769

Ιταλία 10 316 482,000 213 578,000

Λουξεµβούργο 272 590,000 495,000

Ολλανδία 11 160 850,000 79 962,000

Αυστρία 2 655 723,344 134 918,656

Πορτογαλία (1) 1 888 493,000 10 055,000

Φινλανδία 2 434 515,939 8 555,385

Σουηδία 3 349 545,000 3 000,000

Ηνωµένο Βασίλειο 14 666 887,993 161 710,007

(1) Εκτός από τη Μαδέρα.»

29.3.2003L 82/24 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 573/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαρτίου 2003
για τον καθορισµό λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής της απόφασης 2003/18/ΕΚ του Συµβουλίου σχετικά
µε τις παραχωρήσεις υπό τη µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα προϊόντα
σιτηρών καταγόµενα από τη Ρουµανία και για την τροποποίηση του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2809/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 2003/18/ΕΚ του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου
2002, περί συνάψεως πρωτοκόλλου προσαρµογής των εµπορικών
πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας για την εγκαθίδρυση σύνδεσης
µεταξύ των ευρωπαϊκών κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός, και της Ρουµανίας, αφετέρου, ώστε να λαµβάνεται υπόψη
το αποτέλεσµα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών σχετικά
µε νέες αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις (1), και ιδίως το άρθρο
3 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε απόφαση 2003/18/ΕΚ, η Κοινότητα έχει
αναλάβει να καθορίσει για κάθε έτος εµπορίας δασµολογικές
ποσοστώσεις εισαγωγής µε µηδενικό δασµολογικό συντε-
λεστή για σίτο και σµιγάδι και για αραβόσιτο καταγωγής
Ρουµανίας.

(2) Για να επιτευχθεί η κανονική και µη κερδοσκοπική εισαγωγή
σίτου και αραβόσιτου που αφορούν οι εν λόγω δασµολο-
γικές ποσοστώσεις, πρέπει να προβλεφθεί ότι οι εν λόγω
εισαγωγές εξαρτώνται από την έκδοση αδειών εισαγωγής. Οι
εν λόγω άδειες πρέπει να εκδίδονται στο πλαίσιο των καθο-
ρισµένων ποσοτήτων, κατόπιν αίτησης των ενδιαφεροµένων
και, ενδεχοµένως, να υπόκεινται στον καθορισµό συντελεστή
µείωσης για τις ζητούµενες ποσότητες.

(3) Για να διασφαλιστεί η καλή διαχείριση των εν λόγω ποσο-
στώσεων πρέπει να προβλεφθούν προθεσµίες για την υπο-
βολή των αιτήσεων αδειών και να οριστούν τα στοιχεία που
πρέπει να περιλαµβάνονται στις αιτήσεις και στις άδειες.

(4) Προκειµένου να ληφθούν υπόψη οι όροι παράδοσης, οι
άδειες εισαγωγής πρέπει να αρχίσουν να ισχύουν από την
ηµέρα έκδοσής τους µέχρι το τέλος του µήνα που έπεται
εκείνου της έκδοσης της άδειας.

(5) Για να διασφαλιστεί η ορθή διαχείριση των ποσοστώσεων
πρέπει να προβλεφθούν παρεκκλίσεις από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1291/2000 της Επιτροπής, της 9ης Ιουνίου
2000, για τις κοινές λεπτοµέρειες του καθεστώτος των
πιστοποιητικών εισαγωγής, εξαγωγής και προκαθορισµού για
τα γεωργικά προϊόντα (2), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (EΚ) αριθ. 2299/2001 (3), όσον αφορά το µετα-
βιβάσιµο χαρακτήρα των αδειών και την ανοχή σχετικά µε
τις ποσότητες που τίθενται σε ελεύθερη κυκλοφορία.

(6) Για να διασφαλιστεί η ορθή διαχείριση των ποσοστώσεων,
πρέπει η εγγύηση που αφορά τις άδειες εισαγωγής να καθο-
ριστεί σε υψηλό σχετικά επίπεδο, κατά παρέκκλιση των
διατάξεων του άρθρου 10 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1162/
95 της Επιτροπής, της 23ης Μαΐου 1995, περί ειδικών
λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος αδειών εισαγωγής
και εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών και του ρυζιού (4),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EΚ)
αριθ. 2305/2002 (5).

(7) Πρέπει να διασφαλιστεί ταχεία και αµφίδροµη επικοινωνία
µεταξύ της Επιτροπής και των κρατών µελών σχετικά µε τις
ζητούµενες και εισαγόµενες ποσότητες.

(8) ∆εδοµένου ότι ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 2435/2000 του
Συµβουλίου, της 17ης Οκτωβρίου 2000, περί θεσπίσεως
ορισµένων παραχωρήσεων υπό µορφή κοινοτικών δασµολο-
γικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωργικά προϊόντα και
περί προσαρµογής, ως αυτόνοµου και µεταβατικού µέτρου,
ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέπονται
στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη Ρουµανία (6), καταργήθηκε
µε την απόφαση 2003/18/ΕΚ, πρέπει να τροποποιηθεί ο
κανονισµός (EΚ) αριθ. 2809/2000 της Επιτροπής, της 20ής
∆εκεµβρίου 2000, σχετικά µε λεπτοµέρειες εφαρµογής, για
τα προϊόντα του τοµέα των σιτηρών, των κανονισµών (EΚ)
αριθ. 2290/2000, (EΚ) αριθ. 2433/2000, (EΚ) αριθ. 2434/
2000, (EΚ) αριθ. 2435/2000 και (EΚ) αριθ. 2851/2000
περί θεσπίσεως ορισµένων παραχωρήσεων υπό µορφή κοινο-
τικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωργικά
προϊόντα προελεύσεως ∆ηµοκρατίας της Βουλγαρίας, Τσε-
χικής ∆ηµοκρατίας, ∆ηµοκρατίας της Σλοβακίας και Ρουµα-
νίας, και τη ∆ηµοκρατία της Πολωνίας αντιστοίχως, και για
την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1218/96 (7),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2864/
2000 (8).

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι εισαγωγές σίτου και σµιγαδιού που υπάγονται στον
κωδικό ΣΟ 1001 και αναφέρονται στο παράρτηµα Ι, καταγωγής
Ρουµανίας, που δικαιούνται µηδενικού δασµολογικού συντελεστή
εισαγωγής, στο πλαίσιο της δασµολογικής ποσόστωσης που φέρει
τον αύξοντα αριθµό 09.4766, σύµφωνα µε την απόφαση 2003/
18/ΕΚ, υπόκεινται στην υποχρέωση άδειας εισαγωγής που εκδίδεται
σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού.
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(1) ΕΕ L 8 της 14.1.2003, σ. 18.
(2) ΕΕ L 152 της 24.6.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 308 της 27.11.2001, σ. 19.

(4) ΕΕ L 117 της 24.5.1995, σ. 2.
(5) ΕΕ L 348 της 21.12.2002, σ. 92.
(6) ΕΕ L 280 της 4.11.2000, σ. 17.
(7) ΕΕ L 326 της 22.12.2000, σ. 16.
(8) ΕΕ L 333 της 29.12.2000, σ. 3.



2. Οι εισαγωγές αραβόσιτου εκτός από σπόρους για σπορά που
υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 1005 90 00 και αναφέρονται στο
παράρτηµα Ι, καταγωγής Ρουµανίας, που δικαιούνται µηδενικού
δασµολογικού συντελεστή εισαγωγής, στο πλαίσιο της δασµολο-
γικής ποσόστωσης που φέρει τον αύξοντα αριθµό 09.4767,
σύµφωνα µε την απόφαση 2003/18/ΕΚ, υπόκεινται στην υποχ-
ρέωση άδειας εισαγωγής που εκδίδεται σύµφωνα µε τις διατάξεις
του παρόντος κανονισµού.

3. Τα προϊόντα που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2
τίθενται σε ελεύθερη κυκλοφορία µε την υποβολή ενός από τα
παρακάτω έγγραφα:

α) πιστοποιητικό διακίνησης εµπορευµάτων EUR.1 που εκδίδεται
από τις αρµόδιες αρχές της Ρουµανίας σύµφωνα µε το πρωτό-
κολλο αριθ. 4 της ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ της Κοινότη-
τας και της Ρουµανίας (1)·

β) δήλωση από τον εξαγωγέα σύµφωνα µε το εν λόγω πρωτό-
κολλο, επί του τιµολογίου.

Άρθρο 2

1. Αιτήσεις για άδειες εισαγωγής υποβάλλονται στις αρµόδιες
αρχές των κρατών µελών το αργότερο µέχρι τη δεύτερη ∆ευτέρα
κάθε µήνα, στις 13.00, ώρα Βρυξελλών.

Κάθε αίτηση άδειας αφορά ποσότητα που δεν υπερβαίνει τη διαθέ-
σιµη ποσότητα για την εισαγωγή του σχετικού προϊόντος στο οικείο
έτος εµπορίας.

2. Την ίδια ηµέρα, µέχρι τις 18.00, ώρα Βρυξελλών, οι αρµόδιες
αρχές των κρατών µελών ανακοινώνουν στην Επιτροπή µε φαξ [στον
αριθµό (32-2) 295 25 15], σύµφωνα µε το υπόδειγµα του παραρ-
τήµατος ΙΙ, τη συνολική ποσότητα που προκύπτει ως άθροισµα των
ποσοτήτων οι οποίες αναφέρονται στις αιτήσεις αδειών εισαγωγής.

Τα εν λόγω στοιχεία διαβιβάζονται ξεχωριστά από τα στοιχεία
άλλων αιτήσεων αδειών εισαγωγής σιτηρών.

3. Αν το σύνολο των ποσοτήτων για κάθε σχετικό προϊόν από
την έναρξη του έτους εµπορίας και η ποσότητα που αναφέρεται
στην παράγραφο 2 υπερβαίνει την ποσόστωση του οικείου έτους
εµπορίας, η Επιτροπή καθορίζει ενιαίο συντελεστή µείωσης για τις
ζητούµενες ποσότητες µέχρι την τρίτη εργάσιµη ηµέρα από την
υποβολή των αιτήσεων.

4. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 3, οι
άδειες εκδίδονται την πέµπτη εργάσιµη ηµέρα που έπεται της
ηµέρας υποβολής της αίτησης. Την ηµέρα έκδοσης των αδειών,
µέχρι τις 18.00, ώρα Βρυξελλών, οι αρµόδιες αρχές των κρατών
µελών ανακοινώνουν µε φαξ στην Επιτροπή τη συνολική ποσότητα
που προκύπτει ως άθροισµα των ποσοτήτων για τις οποίες οι άδειες
εισαγωγής εκδόθηκαν την ίδια ηµέρα.

Άρθρο 3

Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 23 παράγραφος 2 του κανο-
νισµού (EΚ) αριθ. 1291/2000, η διάρκεια ισχύος της άδειας πρέπει
να υπολογίζεται από την πραγµατική ηµεροµηνία έκδοσης.

Οι άδειες εισαγωγής ισχύουν έως το τέλος του µήνα που έπεται
εκείνου της έκδοσής τους.

Άρθρο 4

Τα δικαιώµατα που απορρέουν από τις άδειες εισαγωγής δεν είναι
µεταβιβάσιµα.

Άρθρο 5

Η ποσότητα που τίθεται σε ελεύθερη κυκλοφορία δεν µπορεί να
υπερβαίνει την ποσότητα που αναφέρεται στις θέσεις 17 και 18 της
άδειας εισαγωγής. Για το σκοπό αυτό στη θέση 19 της άδειας
αναγράφεται ο αριθµός «0».

Άρθρο 6

Η αίτηση άδειας εισαγωγής και η άδεια εισαγωγής πρέπει να περι-
λαµβάνουν τα ακόλουθα στοιχεία:

α) στη θέση 8, το όνοµα της χώρας καταγωγής·

β) στη θέση 20 µια από τις ακόλουθες ενδείξεις:

— Reglamento (CE) no 573/2003

— Forordning (EF) nr. 573/2003

— Verordnung (EG) Nr. 573/2003

— Kανονισµός (EK) αριθ. 573/2003

— Regulation (EC) No 573/2003

— Règlement (CE) no 573/2003

— Regolamento (CE) n. 573/2003

— Verordening (EG) nr. 573/2003

— Regulamento (CE) n.o 573/2003

— Asetus (EY) N:o 573/2003

— Förordning (EG) nr 573/2003·

γ) στη θέση 24, τις λέξεις «µηδενικός δασµός».

Άρθρο 7

H εγγύηση για τις άδειες εισαγωγής που προβλέπεται µε τον
παρόντα κανονισµό ανέρχεται σε 30 ευρώ ανά τόνο.

Άρθρο 8

Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 2809/2000 τροποποιείται ως εξής:

1. Ο τίτλος αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Κανονισµός (EΚ) αριθ. 2809/2000 της Επιτροπής, της 20ής
∆εκεµβρίου 2000, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής, για
τα προϊόντα του τοµέα των σιτηρών, των κανονισµών (EΚ) αριθ.
2290/2000, (EΚ) αριθ. 2433/2000, (EΚ) αριθ. 2434/2000 και
(EΚ) αριθ. 2851/2000 περί θεσπίσεως ορισµένων παραχωρή-
σεων υπό µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για
ορισµένα γεωργικά προϊόντα προελεύσεως ∆ηµοκρατίας της
Βουλγαρίας, Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, ∆ηµοκρατίας της Σλοβα-
κίας και ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, αντιστοίχως, και για την
κατάργηση του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1218/96.»
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2. Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 2

Η εισαγωγή των προϊόντων που απαριθµούνται στο παράρτηµα
1 του παρόντος κανονισµού, κατάγονται από την Τσεχική
∆ηµοκρατία, τη ∆ηµοκρατία της Σλοβακίας και τη ∆ηµοκρατία
της Πολωνίας και τυγχάνουν µερικής ή πλήρους απαλλαγής από
τον εισαγωγικό δασµό, για την ποσότητα και µε το ποσοστό
µείωσης ή το δασµό που αναφέρεται στο παράρτηµα 1, υπόκει-
ται στην έκδοση άδειας εισαγωγής που εκδίδεται σύµφωνα µε
τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού.»

3. Στο παράρτηµα Ι η σειρά που αφορά τη Ρουµανία διαγράφεται.

Άρθρο 9

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Εφαρµόζεται από την 1η Απριλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κλάση ΣΟ
Αύξων αριθµός

ποσόστωσης
Περιγραφή

∆ασµολογικός
συντελεστής

Ποσότητα από
1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2003
έως 30.6.2004
και επόµενα έτη

(τόνοι)

1001 09.4766 Σίτος και σµιγάδι ∆ωρεάν 130 000 230 000

1005 90 00 09.4767 Αραβόσιτος, εκτός από σπόρους για
σπορά

∆ωρεάν 74 500 149 000

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΥΠΟ∆ΕΙΓΜΑ ΤΗΣ ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΗΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΕΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 2 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2

Εισαγωγικές ποσοστώσεις σίτου και αραβόσιτου από τη Ρουµανία που ανοίγονται µε την απόφαση αριθ. 18/2003/EΚ
του Συµβουλίου

Ποσόστωση Προϊόν Κλάση ΣΟ
Ζητούµενη ποσότητα

(τόνοι)

Σίτος Σίτος και σµιγάδι 1001

Αραβόσιτος Αραβόσιτος εκτός από σπόρους για σπορά 1005 90 00



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 574/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαρτίου 2003
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµένου ρυζιού Β κατα-
γωγής ορισµένων τρίτων χωρών στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)

αριθ. 1898/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 13
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1898/2002 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την εξα-
γωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1948/2002 (5), βάσει των προ-
σφορών που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη δια-
δικασία η οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της
µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή. Για τον καθορισµό
αυτό, πρέπει να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα
προβλεπόµενα στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95. Η δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα

προσφορά η οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης
επιστροφής κατά την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο
επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµέ-
νου ρυζιού Β προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, καθορίζεται
βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις 24 έως τις 27
Μαρτίου 2003, σε 290,00 EUR/t, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1898/2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 575/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαρτίου 2003
για καθορισµό της µέγιστης επιδότησης κατά την αποστολή µακρόσπερµου αποφλοιωµένου ρυζιού Β
προς τη νήσο Ρεϋνιόν, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1895/

2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 1,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2692/89 της Επιτροπής, της 6ης
Σεπτεµβρίου 1989, περί λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής σχετικά
µε τις αποστολές ρυζιού στη Ρεϋνιόν (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1453/1999 (4), και ιδίως το άρθρο 9
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1895/2002 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιδότηση κατά την απο-
στολή ρυζιού προς τη νήσο Ρεϋνιόν.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2692/89, βάσει των προσφορών που υποβλήθηκαν, η Επι-
τροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, να απο-
φασίσει σχετικά µε τον καθορισµό µιας µέγιστης επιδότησης.

(3) Για τον εν λόγω καθορισµό, θα πρέπει να ληφθούν υπόψη
ιδίως τα κριτήρια που προβλέπονται στα άρθρα 2 και 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2692/89. Η δηµοπρασία κατα-
κυρώνεται σε κάθε υποβάλλοντα προσφορά του οποίου η
προσφορά βρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιδότησης ή
σε κατώτερο επίπεδο.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Καθορίζεται µια µέγιστη επιδότηση κατά την αποστολή µακρόσπερ-
µου αποφλοιωµένου ρυζιού Β του κωδικού ΣΟ 1006 20 98 προς
τη νήσο Ρεϋνιόν, µε βάση τις προσφορές που υποβλήθηκαν από τις
24 έως τις 27 Μαρτίου 2003, σε 302,00 EUR/t, στο πλαίσιο της
δηµοπρασίας που αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1895/
2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 576/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαρτίου 2003
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε προορισµό ορισµένες
τρίτες χώρες µε στρογγυλούς κόκκους στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό

(ΕΚ) αριθ. 1896/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 13
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1896/2002 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την εξα-
γωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1948/2002 (5), βάσει των
προσφορών που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη
διαδικασία η οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό
της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή. Για τον καθορι-
σµό αυτό πρέπει να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα
προβλεπόµενα στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95. Η δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα

προσφορά η οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης
επιστροφής κατά την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο
επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε
στρογγυλούς κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών,
καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις 24 έως
τις 27 Μαρτίου 2003 σε 155,00 EUR/t στο πλαίσιο της δηµο-
πρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1896/2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

29.3.2003L 82/30 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 62 της 5.3.2002, σ. 27.
(3) ΕΕ L 287 της 25.10.2002, σ. 5.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 18.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 577/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαρτίου 2003
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στρογγυλόσπερµου, µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που

προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1897/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία απο τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 13
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1897/2002 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την εξα-
γωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1948/2002 (5), βάσει των
προσφορών που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη
διαδικασία η οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό
της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή. Για τον καθορι-
σµό αυτό, πρέπει να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια
τα προβλεπόµενα στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95. Η δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα

προσφορά η οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης
επιστροφής κατά την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο
επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις
24 έως τις 27 Μαρτίου 2003 σε 150,00 EUR/t, στοπλαίσιο της
δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1897/
2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 578/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαρτίου 2003
για παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 174/1999 για τον καθορισµό των ειδικών λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 του Συµβουλίου όσον αφορά τα πιστοποιητικά
εξαγωγής και των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών

προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 30 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 174/1999 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
186/2003 (4), προβλέπει στο άρθρο 20α τις διατάξεις που
εφαρµόζονται στη διαχείριση της ποσόστωσης γάλακτος σε
σκόνη που εξάγεται προς τη ∆οµινικανή ∆ηµοκρατία, στο
πλαίσιο του µνηµονίου συµφωνίας το οποίο συνήφθη µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆οµινικανής ∆ηµοκρα-
τίας και εγκρίθηκε µε την απόφαση 98/486/ΕΚ του Συµβου-
λίου (5). Λόγω των δυσχερειών που συνδέονται µε τη θέση
σε εφαρµογή του εν λόγω µνηµονίου και οι οποίες θα µπο-
ρούσαν να καταστήσουν αναγκαίες τροποποιήσεις του σηµε-

ρινού καθεστώτος, πρέπει να µετατεθεί η περίοδος υποβολής
των αιτήσεων για τη ποσόστωση που αφορά την περίοδο
από την 1η Ιουλίου 2003 έως τις 30 Ιουνίου 2004.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
γάλακτος και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 20α παράγραφος 7 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 174/1999, για την ποσόστωση που αφορά την περίοδο
από την 1η Ιουλίου 2003 έως τις 30 Ιουνίου 2004, οι αιτήσεις
πιστοποιητικών υποβάλλονται από την 1η έως τις 10 Μαΐου 2003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Μαρτίου 2003
για την εφαρµογή, σε άλλα µέσα, των διατάξεων της οδηγίας 1999/94/ΕΚ που αφορούν τα διαφηµιστικά

έντυπα

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 848]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/217/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 1999/94/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 13ης ∆εκεµβρίου 1999, για τις πληροφορίες που
πρέπει να τίθενται στη διάθεση των καταναλωτών σχετικά µε την
οικονοµία καυσίµου και τις εκποµπές CO2 όσον αφορά την εµπορία
νέων επιβατηγών αυτοκινήτων (1), και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει της οδηγίας 1999/94/ΕΚ, καλείται η Επιτροπή να
λάβει µέτρα για τη διατύπωση συστάσεων προκειµένου να
καταστεί δυνατή η εφαρµογή των διατάξεων της τελευταίας
σχετικά µε τα διαφηµιστικά έντυπα, σε άλλα µέσα και υλικά.

(2) Η Επιτροπή αξιολόγησε το ειδικό βάρος άλλων µέσων εµπο-
ρίας, διαφήµισης και της προαγωγής των αυτοκινήτων στο
ευρύ κοινό. Τα µέσα αυτά συνίστανται, ιδίως, στην τηλεό-
ραση, στο ραδιόφωνο και στο ∆ιαδίκτυο, καθώς και σε
ηλεκτρονικά µέσα, όπως οι βιντεοταινίες, οι ταινίες DVD και
τα CD-ROM.

(3) Κατόπιν των ερευνών αυτών και µετά από διαβουλεύσεις µε
την αρµόδια επιτροπή, µε ειδικούς από τους εµπλεκόµενους
βιοµηχανικούς και εµπορικούς κλάδους, καθώς και µε άλλες,
µη κυβερνητικές, οργανώσεις, η Επιτροπή αναγνώρισε την
ανάγκη διατύπωσης συστάσεων σχετικά µε τη χρήση του
∆ιαδικτύου και ηλεκτρονικών µέσων —όπως είναι οι βιντεο-
ταινίες, οι ταινίες DVD και τα CD-ROM— εµπορίας, διαφή-
µισης και προαγωγής των αυτοκινήτων στο ευρύ κοινό.

(4) Πρέπει να διατυπωθεί το συντοµότερο δυνατόν σύσταση για
τα εν λόγω µέσα, προκειµένου να δοθεί η δυνατότητα στους
καταναλωτές να επιλέγουν ενήµεροι, και προκειµένου να
ενθαρρυνθεί η εναρµονισµένη εφαρµογή ορισµένων αρχών
στο σύνολο της Κοινότητας.

(5) Η παρούσα σύσταση δικαιολογείται επίσης υπό το πρίσµα
των τροποποιήσεων του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1400/2002
της Επιτροπής, της 31ης Ιουλίου 2002, σχετικά µε την
εφαρµογή του άρθρου 81 παράγραφος 3 της συνθήκης σε
ορισµένες κατηγορίες κάθετων συµφωνιών και εναρµονισµέ-
νων πρακτικών στον τοµέα της αυτοκινητοβιοµηχανίας (2), οι
οποίες θα έχουν πιθανότατα ως αποτέλεσµα την αύξηση του
ηλεκτρονικού εµπορίου νέων επιβατηγών αυτοκινήτων.

(6) Ζητήθηκε η γνώµη των ενώσεων καταναλωτών και των ενδια-
φεροµένων µερών.

(7) Τα υπό εξέτασιν µέτρα στην παρούσα σύσταση είναι
σύµφωνα µε την γνώµη που εξέφρασε η επιτροπή που
συνεστήθη δυνάµει του άρθρου 10 της οδηγίας 1999/94/
ΕΚ,

ΣΥΝΙΣΤΑ:

1. Προκειµένου να εξασφαλιστεί η ενηµέρωση για την κατανάλωση
καυσίµου και για τις εκποµπές CO2 των νέων επιβατηγών αυτο-
κινήτων, όταν αυτά προσφέρονται προς πώληση ή χρηµατοδο-
τική µίσθωση, στην Κοινότητα, µε ηλεκτρονικά µέσα, τα κράτη
µέλη λαµβάνουν τα µέτρα που είναι αναγκαία για να εξασφαλί-
σουν ότι το διαφηµιστικό υλικό που προβάλλεται µε ηλεκτρο-
νικά µέσα περιέχει την ακόλουθη πληροφορία: «Περαιτέρω
πληροφορίες για την κατανάλωση καυσίµων και τις εκποµπές
CO2 των νέων επιβατηγών αυτοκινήτων περιέχονται στο (…
αναφορά στην ονοµασία του οδηγού) ο οποίος διατίθεται
δωρεάν σε όλα τα σηµεία πώλησης και (… αναφορά στον εθνικό
υποδειχθέντα φορέα ή απευθείας σύνδεσµος µε την οργάνωση
την επιφορτισµένη µε την προβολή µε ηλεκτρονικά µέσα …)».
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Επιπλέον, σε περίπτωση που το διαφηµιστικό αυτό υλικό κάνει
ειδική αναφορά σε νέο µοντέλο ή νέα έκδοση ή παραλλαγή συ-
γκεκριµένου αυτοκινήτου, τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα µέτρα
που είναι αναγκαία για να εξασφαλίσουν ότι οι πληροφορίες
περιλαµβάνουν, τουλάχιστον, την αριθµητική τιµή της επίσηµης
ειδικής κατανάλωσης καυσίµου (κύκλος συνδυασµένων δοκιµών)
και των επίσηµων ειδικών εκποµπών CO2 (κύκλος συνδυασµένων
δοκιµών) του συγκεκριµένου οχήµατος, εκφραζόµενες όπως
στην εθνική ετικέτα που θεσπίστηκε µε την οδηγία 1999/94/ΕΚ.

Οι ενδείξεις πρέπει να είναι πάντοτε εύκολα ευνόητες, ακόµη και
εάν διαβάζονται εν τάχει και να είναι τουλάχιστον το ίδιο ορατές
µε το κύριο τµήµα των παρεχόµενων πληροφοριών. Πρέπει να
εξασφαλίζεται ότι ο αποδέκτης του διαφηµιστικού υλικού γίνε-
ται αποδέκτης των εν λόγω πληροφοριών, αυτοµάτως, µόλις το
εν λόγω υλικό εµφανίζεται για πρώτη φορά στην ιστοσελίδα του
∆ιαδικτύου.

2. Προκειµένου να εξασφαλιστεί η διάθεση πληροφοριών για την
κατανάλωση καυσίµου και τις εκποµπές CO2 των νέων επι-
βατηγών αυτοκινήτων, όταν αυτά προσφέρονται για πώληση και
χρηµατοδοτική µίσθωση στην Κοινότητα µε ηλεκτρονικά µέσα,
τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα µέτρα που είναι αναγκαία για να
εξασφαλίσουν ότι τα ηλεκτρονικά, µαγνητικά ή οπτικά µέσα που
χρησιµοποιούνται για την εµπορία, τη διαφήµιση και την προ-
βολή των νέων επιβατηγών αυτοκινήτων στο ευρύ κοινό περιέ-
χουν την ακόλουθη πληροφορία: «Περαιτέρω πληροφορίες για
την ειδική κατανάλωση καυσίµου και τις ειδικές εκποµπές CO2
των νέων επιβατηγών αυτοκινήτων παρέχονται στο (… αναφορά
στην ονοµασία του οδηγού …) που διατίθεται δωρεάν σε όλα
τα σηµεία πώλησης και (… αναφορά στον εθνικό υποδειχθέντα
φορέα ή απευθείας σύνδεσµος µε την οργάνωση την επιφορ-
τισµένη µε την προβολή µε ηλεκτρονικά µέσα …)».

Σε περίπτωση που τα ηλεκτρονικά, µαγνητικά ή οπτικά µέσα
που χρησιµοποιούνται για την εµπορία, τη διαφήµιση και την
προβολή αναφέρονται ειδικά σε νέο µοντέλο ή σε νέα έκδοση ή
παραλλαγή συγκεκριµένου αυτοκινήτου, τα κράτη µέλη λαµβά-
νουν τα µέτρα που είναι αναγκαία για να εξασφαλίσουν ότι τα
εν λόγω µέσα περιλαµβάνουν, τουλάχιστον, την αριθµητική τιµή
της επίσηµης ειδικής κατανάλωσης καυσίµου (κύκλος συν-
δυασµένων δοκιµών) και των επίσηµων ειδικών εκποµπών CO2
(κύκλος συνδυασµένων δοκιµών) του συγκεκριµένου οχήµατος,
εκφραζόµενων όπως στην εθνική ετικέτα που θεσπίστηκε µε την
οδηγία 1999/44/ΕΚ.

Εάν τα ηλεκτρονικά, µαγνητικά ή οπτικά µέσα αναφέρονται κατ'
αποκλειστικότητα στη µάρκα και όχι σε συγκεκριµένο µοντέλο,
δεν είναι αναγκαίο να παρέχονται τα δεδοµένα για την κατανά-
λωση καυσίµου και τις ειδικές εκποµπές CO2.

Οι ενδείξεις που αναφέρονται στην πρώτη παράγραφο µπορούν
να παρέχονται προφορικά ή οπτικά. Σε όλες τις περιπτώσεις, η
πληροφορία πρέπει να είναι εύκολα κατανοητή, ακόµη και εάν
διαβάζεται εν τάχει και να είναι τουλάχιστον το ίδιο ορατή µε
το κύριο τµήµα των παρεχόµενων πληροφοριών.

3. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι πληροφορίες σχετικά µε την
κατανάλωση καυσίµου και τις ειδικές εκποµπές CO2 όλων των
νέων επιβατηγών αυτοκινήτων που διατίθενται στο σύνολο της
επικράτειάς τους, να είναι διαθέσιµες µε ηλεκτρονικά µέσα.

4. Για τους σκοπούς της παρούσας σύστασης:

1. «διανοµή µε ηλεκτρονικά µέσα» σηµαίνει ότι οι πληροφορίες
αποστέλλονται αρχικά και παραλαµβάνονται, στον προορι-
σµό τους, µέσω ηλεκτρονικού εξοπλισµού επεξεργασίας
(συµπεριλαµβανοµένης της ψηφιακής συµπίεσης) και αποθή-
κευσης των δεδοµένων, και διαβιβάζονται, µεταφέρονται και
παραλαµβάνονται εξ ολοκλήρου µέσω καλωδίου, ραδιοκυµά-
των, οπτικών µέσων ή άλλων ηλεκτροµαγνητικών µέσων·

2. «διαφηµιστικό υλικό» είναι κάθε µορφή πληροφορίας που
χρησιµοποιείται για την εµπορία, τη διαφήµιση και την προα-
γωγή νέων επιβατηγών αυτοκινήτων προς πώληση ή χρηµα-
τοδοτική µίσθωση, στο ευρύ κοινό. Περιλαµβάνει το κείµενο
και τις εικόνες των ιστοσελίδων του ∆ιαδικτύου των οποίων
το περιεχόµενο ελέγχεται νοµικά από τους κατασκευαστές
αυτοκινήτων ή από τις εταιρείες, οργανώσεις και πρόσωπα
που προσφέρουν νέα επιβατηγά αυτοκίνητα προς πώληση ή
για χρηµατοδοτική µίσθωση, καθώς και των ιστοσελίδων του
∆ιαδικτύου των εκθέσεων όπου τα νέα επιβατηγά αυτοκίνητα
παρουσιάζονται στο κοινό·

3. «αποδέκτης του µηνύµατος» είναι κάθε φυσικό ή νοµικό πρό-
σωπο που λαµβάνει γνώση του διαφηµιστικού υλικού, ιδίως
προκειµένου να αναζητήσει στοιχεία·

4. «ηλεκτρονικό, µαγνητικό ή οπτικό µέσο» είναι κάθε φυσικό
υλικό στο οποίο είναι δυνατόν να εγγραφούν ηλεκτρονικά
πληροφορίες και το οποίο µπορεί να χρησιµεύσει ως µέσο
ενηµέρωσης του ευρέος κοινού.

Η παρούσα σύσταση δεν εφαρµόζεται:

— στις ραδιοφωνικές υπηρεσίες,

— στις τηλεοπτικές υπηρεσίες που καλύπτονται από το άρθρο
1 της οδηγίας 89/552/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε από την οδηγία 97/36/ΕΚ (2).

5. Η παρούσα σύσταση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 26 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2003
για τις ζώνες προστασίας και εποπτείας σε σχέση µε τον καταρροϊκό πυρετό του προβάτου, καθώς και
για τη θέσπιση κανόνων για τις µετακινήσεις ζώων από τις εν λόγω ζώνες και σχετικά µε την κατάργηση

της απόφασης 2001/783/ΕΚ

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 864]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/218/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2000/75/EΚ του Συµβουλίου, της 20ής Νοεµβρίου
2000, για τη θέσπιση ειδικών διατάξεων σχετικών µε µέτρα κατα-
πολέµησης και εξάλειψης του καταρροϊκού πυρετού του προβά-
του (1), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 2 στοιχείο δ) και παρά-
γραφος 3, το άρθρο 9 παράγραφος 1 στοιχείο γ) και το άρθρο 12
πρώτη παράγραφος,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με βάση την εξέλιξη της κατάστασης του καταρροϊκού
πυρετού του προβάτου σε τέσσερα κράτη µέλη κατά το
2001, εξεδόθη η απόφαση 2001/783/ΕΚ, της 9ης Νοεµ-
βρίου 2001, για τις ζώνες προστασίας και εποπτείας σε
σχέση µε τον καταρροϊκό πυρετό του προβάτου, καθώς και
για τη θέσπιση κανόνων για τις µετακινήσεις ζώων από τις
εν λόγω ζώνες (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
απόφαση 2003/14/ΕΚ (3). Η απόφαση 2001/783/ΕΚ οριο-
θετεί τρεις γεωγραφικές ζώνες οι οποίες αντιστοιχούν σε
ειδικές επιδηµιολογικές καταστάσεις. Στην απόφαση αυτή
ορίζονται επίσης οι όροι υπό τους οποίους µπορούν να
προβλεφθούν παρεκκλίσεις από τους περιορισµούς που
εφαρµόζονται στις µετακινήσεις των ζώων οι οποίες καθορί-
ζονται στην οδηγία.

(2) Όσον αφορά την Ελλάδα, το πρόγραµµα εποπτείας που
εφαρµόζεται από τις ελληνικές αρχές δεν έδειξε καµία ορο-
µετατροπή στα ζώα-δείκτες κατά το έτος 2002.

(3) Συνεπώς, µπορούν να θεσπιστούν διατάξεις για να αµβλυν-
θούν, υπό ορισµένους όρους, οι περιορισµοί στις µετακινή-
σεις των ζώντων ζώων των ευπαθών ειδών από το ελληνικό
έδαφος, µε εξαίρεση τις περιοχές που απειλούνται από νέα
µόλυνση από τρίτες χώρες.

(4) Όσον αφορά την Ιταλία και τη Γαλλία, τα προγράµµατα επο-
πτείας που εφαρµόστηκαν στην Ιταλία και στη Γαλλία έδει-
ξαν ότι στις περιοχές όπου διενεργήθηκε ορθά ο εµβολια-
σµός, η κυκλοφορία του ιού µειώθηκε σηµαντικά πριν από
την χειµερινή περίοδο.

(5) Ως εκ τούτου, µπορούν να προβλεφθούν διατάξεις, υπό
ορισµένους όρους, για να αµβλυνθούν οι περιορισµοί στις
µετακινήσεις των εµβολιασµένων ζώντων ζώων από τις εν
λόγω περιοχές.

(6) Ωστόσο, ο βασικός όρος για την εφαρµογή των εν λόγω
µέτρων άµβλυνσης πρέπει να είναι ότι το εφαρµοζόµενο
πρόγραµµα εποπτείας δεν δείχνει ότι έχει αρχίσει εκ νέου
δραστηριότητα ο ιός του καταρροϊκού πυρετού του προβά-
του στην εν λόγω περιοχή και επιπλέον, πρέπει να διαχωρί-
ζονται οι περιοχές υψηλού και χαµηλού επιδηµιολογικού
κινδύνου αναλόγως.

(7) Κρίνεται επίσης σκόπιµο να εισαχθούν τεχνικές τροποποιή-
σεις για τη διευκόλυνση των µετακινήσεων των ζώντων ζώων
εντός του εδάφους του σχετικού κράτους µέλους, ιδίως για
άµεση σφαγή.

(8) Για λόγους σαφήνειας, πρέπει να καταργηθεί η απόφαση
2001/783/ΕΚ και να αντικατασταθεί από την παρούσα από-
φαση.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Σκοπός της παρούσας απόφασης είναι να καθορίσει απαγορευµένες
ζώνες για την αποφυγή της εξάπλωσης του καταρροϊκού πυρετού
του προβάτου, οι οποίες θα περιλαµβάνουν ζώνες προστασίας και
εποπτείας, σύµφωνα µε το άρθρο 8 της οδηγίας 2000/75/ΕΚ,
καθώς και να θεσπίσει κανόνες για τις µετακινήσεις ζώων ευπαθών
ειδών στον καταρροϊκό πυρετό του προβάτου, µέσα και από τις εν
λόγω ζώνες.

Άρθρο 2

Περιορισµοί µετακινήσεων

Η αποστολή και η διαµετακόµιση ζώντων ζώων ειδών ευπαθών στον
καταρροϊκό πυρετό του προβάτου, καθώς και του σπέρµατος των
ωαρίων και των εµβρύων τους, απαγορεύονται:

— από ή µέσω του εδάφους που αντιστοιχεί στις διοικητικές µονά-
δες που αναφέρονται στο παράρτηµα I A,

— από ή µέσω του εδάφους που αντιστοιχεί στις διοικητικές µονά-
δες που αναφέρονται στο παράρτηµα I B,

— από ή µέσω του εδάφους που αντιστοιχεί στις διοικητικές µονά-
δες που αναφέρονται στο παράρτηµα I Γ τµήµα 1,

— από ή µέσω του εδάφους που αντιστοιχεί στις διοικητικές µονά-
δες που αναφέρονται στο παράρτηµα I Γ τµήµα 2.
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Άρθρο 3

Παρεκκλίσεις που αφορούν τις συναλλαγές

1. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων του άρθρου 2,

α) επιτρέπονται οι αποστολές ζώων ευπαθών στον καταρροϊκό
πυρετό του προβάτου, του σπέρµατος, των ωαρίων και των εµ-
βρύων τους, από τις απαγορευµένες ζώνες που ορίζονται στο
παράρτηµα I, εφόσον πληρούν τους όρους που προβλέπονται
στο παράρτηµα II·

β) µπορούν να επιτραπούν οι αποστολές ζώων ευπαθών στον
καταρροϊκό πυρετό του προβάτου από περιοχές χαµηλού κιν-
δύνου που ορίζονται στο τµήµα 1 του παραρτήµατος I A, I B
και I Γ αντιστοίχως, κατόπιν της έγκρισης του κράτους µέλους
προορισµού στην περίπτωση ενδοκοινοτικού εµπορίου, υπό τον
όρο ότι το πρόγραµµα εποπτείας που εφαρµόζεται δεν δείχνει
ότι έχει αρχίσει εκ νέου δραστηριότητα ο ιός του καταρροϊκού
πυρετού του προβάτου σε µια ανάλογη, από επιδηµιολογική
άποψη, περιοχή προέλευσης και

i) όσον αφορά την Ιταλία και τη Γαλλία, υπό τον όρο ότι τα
ζώα έχουν εµβολιαστεί τουλάχιστον πριν από 30 ηµέρες και
το πολύ πριν από έξι µήνες,
ή

ii) όσον αφορά την Ελλάδα, υπό τον όρο ότι τα ζώα έχουν υπο-
στεί ορολογική δοκιµασία (BT ELISA ή AGID) µε αρνητικά
αποτελέσµατα, εντός 72 ωρών πριν από την αναχώρηση και
κατά τη δειγµατοληψία για τη διενέργεια της δοκιµασίας
έχουν ψεκαστεί µε εντοµοαπωθητικό µε υπολειµµατική
δράση άνω των τεσσάρων ηµερών.

2. Στις ενδοκοινοτικές συναλλαγές, τα κράτη µέλη προέλευσης
που κάνουν χρήση των παρεκκλίσεων που προβλέπονται στην
παράγραφο 1, εξασφαλίζουν την προσθήκη της ακόλουθης
ένδειξης, στα αντίστοιχα πιστοποιητικά που προβλέπονται στις οδη-
γίες 64/432/EΟΚ (1), 88/407/ΕΟΚ (2), 89/556/ΕΟΚ (3), 91/68/
ΕΟΚ (4) και 92/65/ΕΟΚ (5):

«ζώα/σπέρµα/ωάρια/έµβρυα (*) σύµφωνα µε την απόφαση
2003/218/ΕΚ.

(*) διαγράφεται η περιττή ένδειξη.»

Άρθρο 4

Παρεκκλίσεις που αφορούν τις εσωτερικές µετακινήσεις

Κατά παρέκκλιση των διατάξεων του άρθρου 2, οι µετακινήσεις των
ζώων ευπαθών στον καταρροϊκό πυρετό του προβάτου, εντός του
εδάφους του ίδιου κράτους µέλους µπορούν να επιτραπούν από τις
αρµόδιες εθνικές αρχές από τις περιοχές υψηλού κινδύνου που
ορίζονται στο τµήµα 2 των παραρτηµάτων I Α, I Β και I Γ αντιστοί-
χως:

α) όσον αφορά την Ιταλία και τη Γαλλία, υπό τον όρο ότι:
— από το πρόγραµµα εποπτείας και παρακολούθησης σε µια

ανάλογη, από επιδηµιολογική άποψη, περιοχή προέλευσης,
έχει αποδειχθεί η παύση της µετάδοσης του ιού του καταρ-
ροϊκού πυρετού του προβάτου, για 100 ηµέρες τουλάχιστον
ή/και,

— από το πρόγραµµα εποπτείας του φορέα σε µια ανάλογη,
από επιδηµιολογική άποψη, περιοχή προορισµού, έχει απο-
δειχθεί η παύση της δραστηριότητας ενήλικων κουλικοειδών·

β) όσον αφορά την Ελλάδα υπό τον όρο ότι:

— τα ζώα έχουν υποστεί ορολογική δοκιµασία (BT ELISA ή
AGID) µε αρνητικά αποτελέσµατα εντός 72 ωρών πριν από
την αναχώρηση και κατά τη δειγµατοληψία για τη διενέργεια
της δοκιµασίας έχουν ψεκαστεί µε εντοµοαπωθητικό µε υπο-
λειµµατική δράση άνω των τεσσάρων ηµερών, υπό τον όρο
ότι το πρόγραµµα εποπτείας που εφαρµόζεται έδειξε ότι δεν
έχει αρχίσει εκ νέου δραστηριότητα ο ιός του καταρροϊκού
πυρετού του προβάτου σε µια ανάλογη, από επιδηµιολογική
άποψη, περιοχή προέλευσης.

Τα κράτη µέλη όταν κάνουν χρήση της εν λόγω παρέκκλισης,
προβλέπουν µια διαδικασία στο πλαίσιο δικτύων, υπό τον έλεγχο
των αρµοδίων αρχών προέλευσης και προορισµού, έτσι ώστε να
προλαµβάνεται κάθε περαιτέρω µετακίνηση, σε ένα άλλο κράτος
µέλος, των ζώων που µετακινήθηκαν σύµφωνα µε τους όρους που
προβλέπονται στο παρόν άρθρο.

Άρθρο 5

Παρεκκλίσεις που αφορούν τη σφαγή

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 2, οι µετακινήσεις των ζώων ευπαθών
στον καταρροϊκό πυρετό του προβάτου για άµεση σφαγή, εντός
του εδάφους του ίδιου κράτους µέλους µπορούν να επιτραπούν
από τις αρµόδιες εθνικές αρχές από τις περιοχές χαµηλού κινδύνου
που ορίζονται στο τµήµα 1 των παραρτηµάτων I Α και I Β αντιστοί-
χως, υπό τον όρο ότι:

α) διενεργείται ανάλυση κινδύνου κατά περίπτωση για την ενδεχό-
µενη επαφή µεταξύ των ζώων και των φορέων κατά τη µεταφορά
µεταξύ του σηµείου εισόδου σε µη απαγορευµένη ζώνη και του
σφαγείου λαµβάνοντας υπόψη:

i) τα διαθέσιµα στοιχεία µέσω του προγράµµατος εποπτείας
για τη δραστηριότητα των φορέων,

ii) την απόσταση µεταξύ του σηµείου εισόδου στην απαγο-
ρευµένη περιοχή και του σφαγείου καθώς και τα εντοµολο-
γικά στοιχεία της διαδροµής,

iii) την περίοδο της ηµέρας κατά την οποία πραγµατοποιείται η
µεταφορά σε σχέση µε τις ώρες δραστηριότητας των
φορέων,

iv) την ενδεχόµενη χρήση εντοµοκτόνων σύµφωνα µε την
οδηγία 96/23/ΕΚ του Συµβουλίου, της 29ης Απριλίου
1996, περί της λήψης µέτρων ελέγχου για ορισµένες ουσίες
και τα κατάλοιπά τους σε ζώντα ζώα και στα προϊόντα τους
και την κατάργηση των οδηγιών 85/358/ΕΟΚ και 86/469/
ΕΟΚ και των αποφάσεων 89/187/ΕΟΚ και 91/664/ΕΟΚ (6)·

β) τα προς µετακίνηση ζώα δεν εµφανίζουν συµπτώµατα του
καταρροϊκού πυρετού του προβάτου κατά την ηµέρα της µετα-
φοράς·

γ) τα ζώα µεταφέρονται άµεσα στο σφαγείο, σε σφραγισµένα
οχήµατα από την αρµόδια αρχή, χωρίς καθυστέρηση, υπό
επίσηµη επιτήρηση·

δ) η αρµόδια αρχή που είναι υπεύθυνη για το σφαγείο, ενηµερώνε-
ται σχετικά µε την πρόθεση αποστολής ζώων στο σφαγείο και
κοινοποιεί την άφιξή τους στην αρµόδια αρχή του τόπου απο-
στολής.
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Άρθρο 6

Η διαµετακόµιση των ζώων που αποστέλλονται από µια περιοχή
της Κοινότητας, η οποία βρίσκεται εκτός των απαγορευµένων
ζωνών που ορίζονται στο παράρτηµα I, εφόσον από το δροµολόγιο
προβλέπεται ότι µέρος του ταξιδιού θα διέλθει µέσω µιας από τις
απαγορευµένες ζώνες που ορίζονται στο παράρτηµα I, πρέπει να
επιτρέπεται υπό τον όρο ότι:

α) εφαρµόζεται αγωγή των ζώων και των µεταφορικών µέσων µε
εντοµοκτόνα, στον τόπο φόρτωσης ή, οπωσδήποτε, πριν από την
είσοδο των ζώων στην απαγορευµένη ζώνη. Εφόσον, κατά τη
διέλευση µέσω µιας απαγορευµένης ζώνης, προβλέπεται περίο-
δος ανάπαυσης σε ενδιάµεσο σταθµό, πρέπει να εφαρµόζεται
αγωγή µε εντοµοκτόνα, για την προστασία των ζώων από τυχόν
επιθέσεις φορέων·

β) στην περίπτωση ενδοκοινοτικού εµπορίου, η διαµετακόµιση υπό-
κειται στην έγκριση των αρµοδίων αρχών των κρατών µελών
διέλευσης και προορισµού, και προστίθενται οι ακόλουθες
συµπληρωµατικές ενδείξεις στα αντίστοιχα πιστοποιητικά που
προβλέπονται στις οδηγίες 64/432/ΕΟΚ, 91/68/ΕΟΚ και 92/
65/ΕΟΚ:

«Αγωγή µε εντοµοκτόνο (ονοµασία του προϊόντος), την (ηµε-
ροµηνία) στις (ώρα) σύµφωνα µε την απόφαση 2003/218/EΚ.»

Άρθρο 7

Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι τα µέτρα που εφαρµόζουν στις
συναλλαγές είναι σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση και ενηµερώ-
νουν σχετικά την Επιτροπή.

Άρθρο 8

Καταργείται η απόφαση 2001/783/EΚ. Οι αναφορές στην καταργη-
θείσα απόφαση θεωρούνται ως αναφορές στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 9

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει στις 18 Απριλίου 2003.

Άρθρο 10

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I A

Τµήµα 1

Σικελία: Κατάνια, Enna, Messina

Basilicata: Matera, Potenza.

Puglia: Πρίντιζι, Foggia

Τµήµα 2

Σικελία: Agrigento, Caltanisetta, Παλέρµο, Ragusa, Siracusa, Trapani.

Καλαβρία: Catanzaro, Cosenza, Crotone, Reggio Calabria, Vibo Valentia.

Puglia: Μπάρι, Lecce, Taranto.

Campania: Avellino, Benevento, Caserta, Νάπολη, Salerno.

29.3.2003L 82/38 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I B

Τµήµα 1

Γαλλία:

Νότια Κορσική, Άνω Κορσική

Ιταλία:

Σαρδηνία: Cagliari, Nuoro, Sassari, Oristano.

Lazio: Viterbo, Ρώµη.

Τοσκάνη: Grosseto, Livorno, Pisa, Massa-Carrara

Molise: Isernia

Abruzzo: l'Aquila

Τµήµα 2

Lazio: Latina, Frosinone

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I Γ

Τµήµα 1: Όλη η ελληνική επικράτεια µε εξαίρεση τις νοµαρχίες που αναφέρονται στο τµήµα 2.

Τµήµα 2: Οι νοµαρχίες ∆ωδεκάνησου, Σάµου, Χίου και Λέσβου.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

(ζώνες προστασίας και ζώνες εποπτείας)



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Α. Τα ζώντα ζώα πρέπει να έχουν

1. προστατευτεί από την προσβολή κουλικοειδών, τουλάχιστον για 100 ηµέρες πριν από τη µεταφορά, ή

2. προστατευθεί από την προσβολή κουλικοειδών για τουλάχιστο 28 ηµέρες πριν από τη µεταφορά και να έχουν υποστεί
κατά τη διάρκεια της εν λόγω περιόδου, µια ορολογική δοκιµασία για την ανίχνευση αντισωµάτων στην οµάδα του ιού
του καταρροϊκού πυρετού του προβάτου, όπως είναι η ανταγωνιστική δοκιµή BT ELISA ή η δοκιµασία BT AGID, µε
αρνητικά αποτελέσµατα στις δύο περιπτώσεις, µε διάστηµα όχι µικρότερο των επτά ηµερών µεταξύ κάθε δοκιµασίας, ενώ
η πρώτη δοκιµασία πρέπει να διεξάγεται τουλάχιστον 21 ηµέρες µετά την είσοδο στο σταθµό αποµόνωσης, ή

3. προστατευθεί από την προσβολή κουλικοειδών για τουλάχιστον 14 ηµέρες πριν τη φόρτωση και να έχουν υποστεί, κατά
τη διάρκεια της εν λόγω περιόδου, µια δοκιµασία αποµόνωσης του ιού του καταρροϊκού πυρετού του προβάτου ή µια
δοκιµασία αλυσιδωτής αντίδρασης στην πολυµεράση, µε αρνητικά αποτελέσµατα, στα δείγµατα αίµατος που λαµβάνονται
στις δύο περιπτώσεις, µε διάστηµα µεταξύ κάθε δοκιµασίας όχι µικρότερο των επτά ηµερών, ενώ η πρώτη δοκιµασία
πρέπει να διεξάγεται τουλάχιστον επτά ηµέρες µετά την είσοδο στο σταθµό αποµόνωσης· και

4. να έχουν προστατευθεί από την προσβολή κουλικοειδών κατά τη µεταφορά στον τόπο φόρτωσης.

Β. Το σπέρµα πρέπει να έχει ληφθεί από δότη ο οποίος

1. να έχει προστατευθεί από την προσβολή κουλικοειδών για τουλάχιστον 100 ηµέρες πριν από την έναρξη της συλλογής
και κατά τη διάρκεια της συλλογής του σπέρµατος, ή

2. να έχει υποστεί ορολογική δοκιµασία για την ανίχνευση αντισώµατος στην οµάδα του ιού του καταρροϊκού πυρετού του
προβάτου, όπως είναι η ανταγωνιστική δοκιµή BT ELISA ή η δοκιµασία BT AGID, µε αρνητικά αποτελέσµατα, τουλάχι-
στον κάθε 60 ηµέρες καθόλη τη διάρκεια της περιόδου συλλογής και µεταξύ 28 και 60 ηµερών µετά την τελευταία συλ-
λογή για την εν λόγω αποστολή, ή

3. να έχει υποστεί µια δοκιµασία αποµόνωσης του ιού ή µια δοκιµασία αλυσιδωτής αντίδρασης της πολυµεράσης (PCR), σε
δείγµατα αίµατος που έχουν συλλεχθεί κατά την έναρξη και την περάτωση της δοκιµασίας και τουλάχιστον κάθε επτά
ηµέρες (δοκιµασία αποµόνωσης του ιού) ή τουλάχιστον κάθε 28 ηµέρες (δοκιµασία PCR) κατά τη συλλογή του σπέρµα-
τος για την εν λόγω αποστολή, µε αρνητικά αποτελέσµατα.

Γ. Τα ωάρια και τα έµβρυα πρέπει να έχουν ληφθεί από δότες οι οποίοι

1. έχουν προστατευθεί από την προσβολή κουλικοειδών για τουλάχιστον 100 ηµέρες πριν από την έναρξη και κατά τη διάρ-
κεια της συλλογής των εµβρύων/ωαρίων, ή

2. έχουν υποστεί µια ορολογική δοκιµασία για την ανίχνευση αντισώµατος στην οµάδα του ιού του καταρροϊκού πυρετού
του προβάτου, όπως είναι η ανταγωνιστική δοκιµή BT ELISA ή η δοκιµασία BT AGID, µεταξύ 28 και 60 ηµερών µετά
τη συλλογή, µε αρνητικά αποτελέσµατα, ή

3. έχουν υποστεί µια δοκιµασία αποµόνωσης του ιού του καταρροϊκού πυρετού του προβάτου ή µια δοκιµασία αλυσιδωτής
αντίδρασης της πολυµεράσης, σε δείγµα αίµατος που ελήφθη κατά την ηµέρα της συλλογής, µε αρνητικά αποτελέσµατα.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Μαρτίου 2003
για τη µη καταχώριση της ουσίας acephate στο παράρτηµα I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου
και την ανάκληση των εγκρίσεων για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν τη δραστική αυτή

ουσία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 868]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/219/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην
αγορά (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2003/5/
ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 2 τέταρτο
εδάφιο,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92 της Επιτροπής, της 11ης
∆εκεµβρίου 1992, σχετικά µε τον καθορισµό λεπτοµερών κανόνων
εφαρµογής του πρώτου σταδίου του προγράµµατος εργασίας που
αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ
του Συµβουλίου σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών
προϊόντων στην αγορά (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2266/2000 (4), και ιδίως το άρθρο 7 παρά-
γραφος 3α στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο άρθρο 8 παράγραφος 2 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ,
προβλέπεται ότι η Επιτροπή εφαρµόζει ένα πρόγραµµα εργα-
σίας για την εξέταση των δραστικών ουσιών, οι οποίες
χρησιµοποιούνται σε φυτοπροστατευτικά προϊόντα τα οποία
κυκλοφορούσαν στην αγορά ήδη στις 15 Ιουλίου 1993.
Στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92 θεσπίστηκαν λεπτοµε-
ρείς κανόνες για την εφαρµογή του προγράµµατος αυτού.

(2) Στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 933/94 της Επιτροπής, της 27ης
Απριλίου 1994, που αφορά τον καθορισµό των δραστικών
ουσιών των φυτοπροστατευτικών προϊόντων και των κρατών
µελών εισηγητών, για την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 3600/92 (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2230/95 (6), καθορίστηκαν οι δρα-
στικές ουσίες που πρέπει να αξιολογηθούν στο πλαίσιο του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92, ορίστηκε ένα κράτος
µέλος για να ενεργεί ως εισηγητής σε σχέση µε την αξιο-
λόγηση κάθε ουσίας και εντοπίστηκαν οι παραγωγοί εκάστης
δραστικής ουσίας, οι οποίοι υπέβαλαν εγκαίρως κοινο-
ποίηση.

(3) Η ουσία acephate είναι µία από τις 89 δραστικές ουσίες
που καθορίστηκαν στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 933/94.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92, η Ιταλία, µε την ιδιότητα
του κράτους µέλους που έχει ορισθεί εισηγητής, υπέβαλε
στην Επιτροπή, στις 30 Σεπτεµβρίου 1996, την έκθεση αξιο-

λόγησης των στοιχείων που υποβλήθηκαν από τους κοινο-
ποιούντες, σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 1 του
ανωτέρω κανονισµού.

(5) Μόλις παρελήφθη η έκθεση του κράτους µέλους εισηγητή,
η Επιτροπή ανέλαβε διαβουλεύσεις µε εµπειρογνώµονες των
κρατών µελών, καθώς επίσης και µε τον κυριότερο κοινο-
ποιούντα (την Tomen France SA), όπως προβλέπεται στο
άρθρο 7 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/
92.

(6) Η συνταχθείσα από την Ιταλία έκθεση έχει επανεξεταστεί από
τα κράτη µέλη και την Επιτροπή, στο πλαίσιο της µόνιµης
επιτροπής για την τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων.
Υπάρχουν ενδείξεις ότι τα υποβληθέντα στοιχεία δεν ήσαν
επαρκή για να καθοριστεί εάν, βάσει των προταθέντων όρων
χρησιµοποίησης, τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέ-
χουν την συγκεκριµένη δραστική ουσία, θα πληρούσαν σε
γενικές γραµµές τις απαιτήσεις που ορίζονται στο άρθρο 5
παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.
Κατά συνέπεια, µε την απόφαση 2001/134/ΕΚ της Επι-
τροπής, της 14ης Φεβρουαρίου 2001, σχετικά µε την από-
φαση για την πιθανή καταχώριση ορισµένων δραστικών
ουσιών στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ (7),
παρασχέθηκε η δυνατότητα στον κοινοποιούντα να
ολοκληρώσει το φάκελό του µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2001,
το αργότερο, για ένα περιορισµένο φάσµα αντιπροσωπευ-
τικών χρήσεων. Αφού παρελήφθησαν τα συµπληρωµατικά
στοιχεία, η εν λόγω επανεξέταση οριστικοποιήθηκε στις 28
Ιουνίου 2002, µε τη µορφή έκθεσης επανεξέτασης της Επι-
τροπής για την ουσία acephate, σύµφωνα µε το άρθρο 7
παράγραφος 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92.

(7) Από τις διενεργηθείσες αξιολογήσεις µε βάση τα
υποβληθέντα στοιχεία δεν προέκυψε ότι υπάρχει πιθανότητα,
υπό τις προτεινόµενες συνθήκες χρήσης, τα φυτοπροστατευ-
τικά προϊόντα που περιέχουν acephate να πληρούν γενικά
τις απαιτήσεις που καθορίζονται στο άρθρο 5 παράγραφος
1 στοιχεία α) και β) της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, ιδίως όσον
αφορά την ασφάλεια των καταναλωτών που θα µπορούσαν
δυνητικά να εκτεθούν στην ουσία acephate και όσον αφορά
τις πιθανές επιπτώσεις σε άλλους οργανισµούς εκτός εκείνων
τους οποίους στοχεύει.

(8) Κατά συνέπεια, η ουσία acephate δεν θα πρέπει να συµπε-
ριληφθεί στο παράρτηµα I της οδηγίας 91/414/EΟΚ.

(9) Πρέπει να ληφθούν µέτρα για να διασφαλιστεί ότι οι
χορηγηθείσες εγκρίσεις για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα
που περιέχουν την ουσία acephate, ανακαλούνται εντός µιας
συγκεκριµένης περιόδου και δεν ανανεώνονται, ούτε χορη-
γούνται νέες εγκρίσεις για τα εν λόγω προϊόντα.
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(10) Οι ενδεχόµενες περίοδοι χάριτος που θα παραχωρηθούν από
τα κράτη µέλη για την αποµάκρυνση, την αποθήκευση, τη
διάθεση στην αγορά και τη χρησιµοποίηση των υφισταµένων
αποθεµάτων φυτοπροστατευτικών προϊόντων που περιέχουν
acephate, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 6 της οδη-
γίας 91/414/ΕΟΚ, θα πρέπει να περιορίζονται εντός χρο-
νικού διαστήµατος που δεν θα υπερβαίνει τους δώδεκα
µήνες, ώστε να επιτραπεί η χρησιµοποίηση των υφισταµένων
αποθεµάτων σε µία το πολύ ακόµη καλλιεργητική περίοδο.

(11) Η παρούσα απόφαση δεν προδικάζει οποιαδήποτε ενέργεια
την οποία ενδέχεται να αναλάβει η Επιτροπή σε µεταγενέ-
στερο στάδιο για την εν λόγω δραστική ουσία, στο πλαίσιο
της οδηγίας 79/117/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1978, περί απαγορεύσεως της θέσεως σε κυκλο-
φορία και της χρησιµοποιήσεως φυτοφαρµακευτικών προϊό-
ντων που περιέχουν ορισµένες δραστικές ουσίες (1), όπως
τροποποιήθηκε από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας,
της Φινλανδίας και της Σουηδίας.

(12) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η ουσία acephate δεν καταχωρείται ως δραστική ουσία στο
παράρτηµα I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι:

α) οι εγκρίσεις φυτοπροστατευτικών προϊόντων τα οποία περιέχουν
acephate ανακαλούνται εντός περιόδου έξι µηνών από την ηµε-
ροµηνία έκδοσης της παρούσας απόφασης·

β) από την ηµεροµηνία έκδοσης της παρούσας απόφασης, καµία
έγκριση φυτοπροστατευτικού προϊόντος το οποίο περιέχει acep-
hate δεν πρόκειται να χορηγηθεί ή να ανανεωθεί δυνάµει της
παρέκκλισης που προβλέπεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2 της
οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

Άρθρο 3

Οποιαδήποτε περίοδος χάριτος που θα παραχωρηθεί από τα κράτη
µέλη σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 6 της
οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, θα είναι όσο το δυνατόν βραχύτερη και δεν
θα υπερβαίνει τους 18 µήνες από την ηµεροµηνία έκδοσης της
παρούσας απόφασης.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 25 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1/JP/2002
της 13ης Νοεµβρίου 2002

της µεικτής επιτροπής που συγκροτήθηκε στο πλαίσιο της συµφωνίας για την αµοιβαία αναγνώριση
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ιαπωνίας, όσον αφορά την έγκριση οργανισµού διαπίστωσης

της συµµόρφωσης στο πλαίσιο του τοµεακού παραρτήµατος για τα ηλεκτρικά προϊόντα

(2003/220/ΕΚ)

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για την αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ της Ιαπωνίας και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 3 στοιχείο α) και το άρθρο 9 παράγραφος 1 στοιχείο β),

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

1. Ο οργανισµός διαπίστωσης της συµµόρφωσης που κατονοµάζεται στη συνέχεια, εγκρίνεται στο πλαίσιο του
τοµεακού παραρτήµατος για τα ηλεκτρικά προϊόντα της συµφωνίας, όσον αφορά τα προϊόντα και τις διαδικα-
σίες διαπίστωσης της συµµόρφωσης που παρατίθενται κατωτέρω.

Ονοµασία, ακρωνύµιο και λεπτοµερή στοιχεία του οργανισµού διαπίστωσης της συµµόρφωσης

Ονοµασία: JAPAN QUALITY ASSURANCE ORGANIZATION
Ακρωνύµιο: JQA
∆ιεύθυνση: 1-9-15 Akasaka, Minato-ku, Tokyo 107-0052, Ιαπωνία
Αριθµός τηλεφώνου: + 81-3 3416-0330
Αριθµός φαξ: + 81-3-3416-5561
Ηλεκτρονική διεύθυνση: kondo-shigeyuki@jqa.jp
∆ιεύθυνση URL: http://www.jqa.jp/00english/english.html
Αρµόδιος επικοινωνίας: Κ. KONDO Shigeyuki

Προϊόντα και διαδικασίες διαπίστωσης της συµµόρφωσης που καλύπτονται µε την έγκριση

Προϊόντα:
1. Ηλεκτρικές συσκευές µέτρησης, ελέγχου και εργαστηρίου
2. Ραδιοφωνικοί δέκτες και συναφής εξοπλισµός (µε εξαίρεση τους δέκτες τηλεόρασης)
3. Ηλεκτρικές οικιακές συσκευές, φορητά εργαλεία και συναφής εξοπλισµός
4. Εξοπλισµός ΤΠ
5. Ηλεκτρικές συσκευές για χρήση σε περιβάλλον κατοικίας, εµπορίου και ελαφριάς βιοµηχανίας (µε εξαίρεση

τα σηµεία 1 έως 4)
6. Ηλεκτρικές συσκευές για χρήση σε βιοµηχανικό περιβάλλον (µε εξαίρεση τα σηµεία 1 έως 4)

∆ιαδικασίες διαπίστωσης της συµµόρφωσης:
Οι διαδικασίες διαπίστωσης της συµµόρφωσης σύµφωνα µε την οδηγία 89/336/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
3ης Μαΐου 1989, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε την ηλεκτροµαγνητική
συµβατότητα και οι σχετικές τροποποιήσεις

2. Η παρούσα απόφαση, εις διπλούν αντίγραφο, υπογράφεται από τους συµπροέδρους. Αρχίζει να ισχύει από την
ηµεροµηνία της τελευταίας υπογραφής.

Τόκιο, 16 Αυγούστου 2002.

Εξ ονόµατος της Ιαπωνίας

Jun SHIMMI

Βρυξέλλες, 13 Νοεµβρίου 2002.

Εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Ιωάννα ΚΙΟΥΣΗ
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1/ΕΚ/2002
της 14ης Φεβρουαρίου 2003

της µεικτής επιτροπής που ιδρύθηκε βάσει της συµφωνίας για την αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ιαπωνίας όσον αφορά την καταχώριση ενός φορέα διαπίστωσης της
συµµόρφωσης βάσει του τοµεακού παραρτήµατος σχετικά µε τον τηλεπικοινωνιακό τερµατικό εξοπλισµό

και τον ραδιοεξοπλισµό

(2003/221/ΕΚ)

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ιαπωνίας, και
ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 3 στοιχείο α) και το άρθρο 9 παράγραφος 1 στοιχείο β),

Εκτιµώντας ότι η µεικτή επιτροπή πρόκειται να λάβει απόφαση για να εγγράψει έναν ή περισσότερους φορείς
διαπίστωσης της συµµόρφωσης σε κατάλογο τοµεακού παραρτήµατος,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

1. O κάτωθι αναφερόµενος φορέας διαπίστωσης της συµµόρφωσης καταχωρείται βάσει του τοµεακού παραρτήµα-
τος της συµφωνίας σχετικά µε τον τηλεπικοινωνιακό τερµατικό εξοπλισµό και τον ραδιοεξοπλισµό για τα
προϊόντα και τις διαδικασίες εκτίµησης της συµµόρφωσης όπως αναφέρεται παρακάτω.

Όνοµα, ακρώνυµο και στοιχεία του φορέα αξιολόγησης της πιστότητας
Όνοµα: TELEFICATION BV
Τηλέφωνο: + 31 316 583 160
Φαξ: + 31 316 583 189 7527
Ηλεκτρονική διεύθυνση: info@telefication.com
∆ιεύθυνση: Edisonstraat 12A, 6902 PK Zevenaar, Κάτω Χώρες
Ταχυδροµική διεύθυνση: PO Box 60004, 6800 JA Arnhem, Κάτω Χώρες
Ιστότοπος: http://www.telefication.com
Αρµόδιος: drs.ir. Wouter BA Blom, Γενικός ∆ιευθυντής

Πεδίο της καταχώρισης όσον αφορά προϊόντα και διαδικασίες εκτίµησης της πιστότητας

Για το νόµο περί εµπορικού τηλεπικοινωνιακού τοµέα:
1. Οργανισµός πιστοποίησης που έχει οριστεί για:

τερµατικό εξοπλισµό που προορίζεται για κλήσεις (κάθε είδους εξοπλισµό)
τερµατικό εξοπλισµό εκτός του εξοπλισµού που προορίζεται για κλήσεις (κάθε είδους εξοπλισµό)

2. Επιθεωρητής που έχει πιστοποιηθεί για:
επιχείρηση εξέτασης τύπου Ι (όλα τα είδη εξοπλισµού)
επιχείρηση εξέτασης τύπου ΙΙ

τερµατικό εξοπλισµό που συνδέεται µε αναλογικές τηλεφωνικές συσκευές (κάθε είδους εξοπλισµό)
τερµατικό εξοπλισµό που συνδέεται µε ψηφιακά δίκτυα ενοποιηµένων υπηρεσιών (κάθε είδους εξοπλισµό)
τερµατικό εξοπλισµό που συνδέεται µε µισθωµένα κυκλώµατα ή ψηφιακή µετάδοση δεδοµένων (κάθε είδους
εξοπλισµό)
επιχείρηση εξέτασης τύπου ΙΙΙ

τερµατικό εξοπλισµό που συνδέεται µε κινητές τηλεφωνικές συσκευές (κάθε είδους εξοπλισµό)
τερµατικό εξοπλισµό που συνδέεται µε τη δυνατότητα ραδιοτηλεειδοποίησης (κάθε είδους εξοπλισµό)

Για τη νοµοθεσία περί ασύρµατης επικοινωνίας:
1. Οργανισµός πιστοποίησης που έχει οριστεί για:

συγκεκριµένο ραδιοεξοπλισµό τύπου Ι (όλα τα είδη εξοπλισµού)
συγκεκριµένο ραδιοεξοπλισµό τύπου ΙΙ (όλα τα είδη εξοπλισµού)
συγκεκριµένο ραδιοεξοπλισµό τύπου ΙΙΙ (όλα τα είδη εξοπλισµού)
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2. Επιθεωρητής που έχει πιστοποιηθεί για:
συγκεκριµένο ραδιοεξοπλισµό τύπου Ι (όλα τα είδη εξοπλισµού)
συγκεκριµένο ραδιοεξοπλισµό τύπου ΙΙ (όλα τα είδη εξοπλισµού)
συγκεκριµένο ραδιοεξοπλισµό τύπου ΙΙΙ (όλα τα είδη εξοπλισµού)

2. Η παρούσα απόφαση, εις διπλούν, υπογράφεται από τους συµπροεδρεύοντες της µεικτής επιτροπής. Η από-
φαση αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία της τελευταίας εκ των υπογραφών αυτών.

Τόκιο, 14 Φεβρουαρίου 2003.

Εξ ονόµατος της Ιαπωνίας

Jun SHIMMI

Βρυξέλλες, 13 Νοεµβρίου 2002.

Εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής

Ιωάννα ΚΙΟΥΣΗ
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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΑΠΟΦΑΣΗ 2003/222/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Μαρτίου 2003
για τη σύναψη συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρα-
τίας της Μακεδονίας σχετικά µε το καθεστώς του προσωπικού των δυνάµεων υπό την ηγεσία της Ευρω-

παϊκής Ένωσης (EUF) στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 24,

τη σύσταση της προεδρίας,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 27 Ιανουαρίου 2003, το Συµβούλιο υιοθέτησε την
κοινή δράση 2003/92/ΚΕΠΠΑ για τη στρατιωτική επι-
χείρηση της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλα-
βική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας (ΠΓ∆Μ) (1).

(2) Το άρθρο 12 της κοινής δράσης προβλέπει ότι το καθεστώς
του προσωπικού των δυνάµεων υπό την ηγεσία της Ευρω-
παϊκής Ένωσης στην ΠΓ∆Μ αποτελεί αντικείµενο συµφωνίας
µε την κυβέρνηση της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας
της Μακεδονίας, η οποία θα συναφθεί βάσει του άρθρου 24
της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση.

(3) Σύµφωνα µε την απόφαση του Συµβουλίου της 27ης Φε-
βρουαρίου 2003 µε την οποία εξουσιοδοτείται η προεδρία
να αρχίσει διαπραγµατεύσεις, η προεδρία διαπραγµατεύθηκε
συµφωνία µε την ΠΓ∆Μ σχετικά µε το καθεστώς του προσω-
πικού των δυνάµεων υπό την ηγεσία της ΕΕ στην ΠΓ∆Μ.

(4) Η συµφωνία θα πρέπει να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Πρώην Γιου-
γκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας (ΠΓ∆Μ) σχετικά µε το
καθεστώς του προσωπικού των δυνάµεων υπό την ηγεσία της Ευρω-
παϊκής Ένωσης στην ΠΓ∆Μ εγκρίνεται εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρό-
σωπο που είναι αρµόδιο να υπογράψει τη συµφωνία δεσµεύοντας
την Ευρωπαϊκή Ένωση.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα από την ηµέρα της
έκδοσής της.

Βρυξέλλες, 21 Μαρτίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ΠΑΠΑΝ∆ΡΕΟΥ
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(1) ΕΕ L 34 της 11.2.2003, σ. 26.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας σχετικά
µε το καθεστώς του προσωπικού των δυνάµεων υπό την ηγεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης (EUF) στην

Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ, καλούµενη εφεξής «ΕΕ»,

αφενός, και

Η ΠΡΩΗΝ ΓΙΟΥΓΚΟΣΛΑΒΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΑΚΕ∆ΟΝΙΑΣ, καλούµενη εφεξής το «µέρος υποδοχής»,

αφετέρου,

εφεξής καλούµενες «τα µέρη»,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ:

— την πρόσκληση του προέδρου του µέρους υποδοχής, µε ηµεροµηνία 17 Ιανουαρίου 2003, και την απάντηση του γενικού
γραµµατέα/ύπατου εκπροσώπου για την κοινή εξωτερική πολιτική και πολιτική ασφάλειας της ΕΕ, µε ηµεροµηνία 28 Ιανουα-
ρίου,

— τις επιστολές του προέδρου του µέρους υποδοχής και του γενικού γραµµατέα/ύπατου εκπροσώπου,

— την υιοθέτηση από το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, στις 27 Ιανουαρίου 2003, της κοινής δράσης 2003/92/ΚΕΠΠΑ
για τη στρατιωτική επιχείρηση της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο µέρος υποδοχής,

— την υπογραφή, στις 9 Απριλίου 2001, στο Λουξεµβούργο, συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης µεταξύ του µέρους
υποδοχής και των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,

— την επιθυµία του µέρους υποδοχής να προαγάγει τη σταθερότητα, συµβάλλοντας στην περαιτέρω συνολοκλήρωση του
µέρους υποδοχής µε την Ευρωπαϊκή Ένωση,

— την ετοιµότητα της ΕΕ να προβεί σε περαιτέρω ενίσχυση, µεταξύ άλλων µε τη χρήση των µέσων της ευρωπαϊκής πολιτικής
ασφάλειας και άµυνας, των προσπαθειών για την υποστήριξη της προσέγγισης του µέρους υποδοχής προς την Ευρωπαϊκή
Ένωση,

— την κοινή επιθυµία να αποτελέσει το µέρος υποδοχής τµήµα µιας περιοχής ειρηνικών χωρών οι οποίες ευηµερούν και οι
οποίες συνεργάζονται στενά µεταξύ τους και ενόψει περαιτέρω συνολοκλήρωσης µε την Ευρωπαϊκή Ένωση,

— ότι τα προνόµια και οι ασυλίες που προβλέπονται από τη συµφωνία αυτή δεν έχουν ως στόχο να αποβούν επωφελή σε µεµο-
νωµένα άτοµα αλλά να εξασφαλίσουν την αποτελεσµατική εκτέλεση της επιχείρησης της ΕΕ,

ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής και ορισµοί

1. Οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας εφαρµόζονται στις
δυνάµεις υπό την ηγεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και στο προσω-
πικό των δυνάµεων υπό την ηγεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

2. Οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας εφαρµόζονται µόνο
στο έδαφος του µέρους υποδοχής.

3. Για το σκοπό της παρούσας συµφωνίας, οι ακόλουθοι ορι-
σµοί έχουν τη σηµασία που τους αποδίδεται στο παρόν άρθρο:

α) «κυβέρνηση»: η κυβέρνηση του µέρους υποδοχής·

β) «έδαφος»: το έδαφος του µέρους υποδοχής·

γ) «δυνάµεις υπό την ηγεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης» (EUF): τα
στρατιωτικά αρχηγεία της ΕΕ και οι εθνικές µονάδες/στοιχεία
που συµβάλλουν στην επιχείρηση, τα περιουσιακά στοιχεία
τους και τα µεταφορικά µέσα τους·

δ) «επιχείρηση»: η προετοιµασία, εγκατάσταση, εκτέλεση και
υποστήριξη αποστολής που έχει σκοπό να συµβάλει στη
δηµιουργία σταθερού, ασφαλούς περιβάλλοντος, ιδίως στις
περιοχές όπου εκδηλώθηκαν κρίσεις κατά το παρελθόν·

ε) «διοικητής των EUF»: ο διοικητής των δυνάµεων υπό την
ηγεσία της ΕΕ στα Σκόπια·

στ) «στρατιωτικά αρχηγεία της ΕΕ»: στρατιωτικά αρχηγεία και τα
στοιχεία τους, οπουδήποτε και αν βρίσκονται, υπό την εξουσία
στρατιωτικών διοικητών της ΕΕ που ασκούν τη στρατιωτική
διοίκηση και έλεγχο της επιχείρησης·

ζ) «εθνικά στοιχεία/εθνικές µονάδες»: µονάδες και στοιχεία που
ανήκουν στα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης και σε άλλα
κράτη που συµµετέχουν στην επιχείρηση·

η) «προσωπικό των EUF»: το πολιτικό και στρατιωτικό προσωπικό
των δυνάµεων υπό την ηγεσία της ΕΕ που βρίσκεται, εκτός αν
ορίζεται άλλως στη συµφωνία, στο έδαφος του µέρους υπο-
δοχής, πλην του προσωπικού που προσλαµβάνεται επί τόπου,
καθώς και των εργολάβων·

θ) «εγκαταστάσεις»: όλοι οι χώροι και οι εκτάσεις που απαιτούνται
για τις EUF, καθώς και για τη στέγαση του προσωπικού των
EUF·

ι) «αρµόδιες αρχές»: οι αρχές οι οποίες είναι αρµόδιες, σύµφωνα
µε τη νοµοθεσία του µέρους υποδοχής, να ασχολούνται µε
συγκεκριµένα ζητήµατα.



Άρθρο 2

Γενικές διατάξεις

Οι EUF τηρούν τους νόµους και τους κανονισµούς του µέρους
υποδοχής και απέχουν από κάθε ενέργεια ή δραστηριότητα ασυµβί-
βαστη µε την αµερόληπτη και διεθνή φύση της επιχείρησης.

Οι EUF κοινοποιούν στην κυβέρνηση του µέρους υποδοχής την
τοποθεσία του αρχηγείου τους, το όνοµα του διοικητή των EUF
και το συνολικό αριθµό του προσωπικού των EUF.

Οι EUF γνωστοποιούν τακτικά, και εγκαίρως, στην κυβέρνηση του
µέρους υποδοχής τον αριθµό, το όνοµα, το στρατιωτικό βαθµό, και
την ιθαγένεια του προσωπικού των EUF που έχει τοποθετηθεί στο
έδαφος του µέρους υποδοχής.

Άρθρο 3

Αναγνώριση ταυτότητας

1. Το προσωπικό των EUF ταυτοποιείται µέσω δελτίου ταυτότη-
τας EUF, το οποίο πρέπει να φέρει ανά πάσα στιγµή. Παρέχεται
στην κυβέρνηση του µέρους υποδοχής υπόδειγµα του δελτίου ταυ-
τότητας EUF.

2. Τα οχήµατα και άλλα µεταφορικά µέσα των EUF φέρουν
ειδικό διακριτικό σήµα των EUF, το οποίο κοινοποιείται στις αρµό-
διες αρχές του µέρους υποδοχής.

3. Οι EUF δύνανται να αναρτούν τη σηµαία της Ευρωπαϊκής
Ένωσης µόνη ή µαζί µε τη σηµαία του µέρους υποδοχής.

4. Οι EUF δύνανται να επιθέτουν τα διακριτικά σήµατά τους,
όπως ο θυρεός, ο τίτλος και τα επίσηµα σύµβολα, στους χώρους
τους, στα οχήµατα και στον εξοπλισµό µεταφορών τους. Οι στολές
του προσωπικού των EUF φέρουν διακριτικό έµβληµα των EUF.

5. Η επίσηµη πινακίδα στους χώρους των EUF φέρει την ονο-
µασία των EUF στην επίσηµη γλώσσα του µέρους υποδοχής µε ισο-
µεγέθη στοιχεία µε εκείνα της αντίστοιχης γλώσσας ή γλωσσών των
EUF.

Άρθρο 4

∆ιέλευση των συνόρων, κυκλοφορία και παρουσία στο έδαφος
του µέρους υποδοχής

1. Το προσωπικό, τα περιουσιακά στοιχεία και τα µεταφορικά
µέσα των EUF διασχίζουν τα σύνορα του µέρους υποδοχής στα
επίσηµα σηµεία διέλευσης των συνόρων και µέσω των διεθνών αερο-
διαδρόµων.

2. Το προσωπικό των EUF εισέρχεται στο έδαφος του µέρους
υποδοχής µόνον µε επίδειξη του δελτίου ταυτότητας που εκδίδεται
σύµφωνα µε το άρθρο 3 ανωτέρω ή, στην περίπτωση πρώτης εισό-
δου, µε επίδειξη εντολής ατοµικής ή οµαδικής µετακίνησης ή εγκύ-
ρου ταξιδιωτικού εγγράφου. Απαλλάσσονται των κανονισµών περί
διαβατηρίων και θεωρήσεων και των ελέγχων των υπηρεσιών
µετανάστευσης κατά την είσοδο ή την έξοδο από το έδαφος του
µέρους υποδοχής.

3. Το προσωπικό των EUF απαλλάσσεται των διατυπώσεων του
µέρους υποδοχής σχετικά µε την εγγραφή και τον έλεγχο των αλλο-
δαπών, αλλά δεν θεωρείται ότι αποκτά οιαδήποτε δικαιώµατα
µόνιµης διαµονής ή κατοικίας στο έδαφος του µέρους υποδοχής.

4. Οι EUF παρέχουν πιστοποιητικό απαλλαγής που συνοδεύεται
από κατάλογο των περιουσιακών στοιχείων και των µεταφορικών
µέσων των EUF που εισέρχονται, διέρχονται ή εξέρχονται από το
έδαφος του µέρους υποδοχής για λόγους υποστήριξης της επι-
χείρησης. Απαλλάσσονται της παροχής καταλόγων και άλλων τελω-
νειακών εγγράφων, καθώς και οιασδήποτε επιθεώρησης. Αντίγραφο
του πιστοποιητικού διαβιβάζεται στις αρµόδιες αρχές κατά την
είσοδο ή έξοδο από το µέρος υποδοχής. Ο µορφότυπος του πιστο-
ποιητικού αποτελεί αντικείµενο συµφωνίας µεταξύ των EUF και των
αρµοδίων αρχών του µέρους υποδοχής.

5. Το προσωπικό των EUF δύναται να οδηγεί αυτοκίνητα
οχήµατα στο έδαφος του µέρους υποδοχής, υπό τον όρο ότι έχει
ισχύουσα εθνική, διεθνή ή στρατιωτική άδεια οδήγησης. Οι EUF
παρέχουν στο µέρος υποδοχής κατάλογο των αυτοκινήτων οχηµά-
των που χρησιµοποιούν οι EUF στο έδαφος του µέρους υποδοχής,
συµπεριλαµβανοµένων στοιχείων ταυτοποίησης και αριθµού κυκλο-
φορίας.

6. Το µέρος υποδοχής εξασφαλίζει στις EUF και στο προσωπικό
των EUF ελευθερία µετακίνησης και κυκλοφορίας στο έδαφός του.

7. Οι οργανωµένες µεγάλες µετακινήσεις προσωπικού, εξοπλι-
σµού και οχηµάτων των EUF µέσω αερολιµένων ή σιδηροδρόµων ή
οδών που χρησιµοποιούνται για τη γενική κυκλοφορία στο έδαφος
του µέρους υποδοχής προαναγγέλλονται και συντονίζονται µε την
κοινή οµάδα συντονισµού η οποία ιδρύεται δυνάµει του άρθρου 13
κατωτέρω.

8. Για τον σκοπό της επιχείρησης, οι EUF δύνανται να χρησιµο-
ποιούν δηµόσιες οδούς, γέφυρες και αερολιµένες χωρίς καταβολή
διοδίων, τελών, δασµών και παρόµοιων επιβαρύνσεων. Οι EUF δεν
απαλλάσσονται από τις εύλογες επιβαρύνσεις, υπό τους ιδίους
όρους µε εκείνους που προβλέπονται για τις ένοπλες δυνάµεις του
µέρους υποδοχής, για ζητηθείσες και παρασχεθείσες υπηρεσίες.

Άρθρο 5

Ασυλίες και προνόµια των EUF

1. Οι χώροι και τα ενδιαιτήµατα των EUF είναι απαραβίαστα.
Πρόσωπα ενεργούντα εκ µέρους του µέρους υποδοχής δεν εισέ-
ρχονται σε αυτά παρά µόνο µε συγκατάθεση του διοικητή των EUF.

2. Οι χώροι και τα ενδιαιτήµατα των EUF, η επίπλωση και άλλα
στοιχεία αυτών καθώς και τα µεταφορικά µέσα τους χαίρουν ασυ-
λίας από έρευνα, επίταξη, κατάσχεση ή εκτελεστικά µέτρα.

3. Τα αρχεία και έγγραφα των EUF είναι απαραβίαστα εν παντί
χρόνω και οπουδήποτε βρίσκονται.

4. Στην αλληλογραφία των EUF χορηγείται καθεστώς ισοδύναµο
µε το καθεστώς επίσηµης αλληλογραφίας που χορηγήθηκε δυνάµει
της σύµβασης της Βιέννης περί των διπλωµατικών σχέσεων της
18ης Απριλίου 1961.
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5. Οι EUF απαλλάσσονται όλων των εθνικών και δηµοτικών
φόρων και τελών και παρόµοιων τελών για αγορασθέντα ή εισα-
χθέντα αγαθά και υπηρεσίες όσον αφορά τους χώρους και τα
ενδιαιτήµατά τους, υπό τον όρο ότι αυτά προορίζονται για το
σκοπό της επιχείρησης.

6. Όσον αφορά αγορασθέντα αγαθά και παρασχεθείσες υπηρε-
σίες στην εγχώρια αγορά, εφόσον προορίζονται για το σκοπό της
επιχείρησης, το µέρος υποδοχής επιστρέφει στις EUF όλους τους
εθνικούς και δηµοτικούς φόρους και τέλη, συµπεριλαµβανοµένου
του ΦΠΑ, και τέλη παρόµοιας φύσης, σύµφωνα µε τη νοµοθεσία
του µέρους υποδοχής.

7. Το µέρος υποδοχής επιτρέπει την είσοδο και χορηγεί απαλ-
λαγή από όλους τους τελωνειακούς δασµούς, φόρους και συναφή
τέλη άλλα από τα τέλη αποθήκευσης, µεταφοράς και ανάλογων
υπηρεσιών επί ειδών προοριζόµενων για τη επιχείρηση.

Άρθρο 6

Ασυλίες και προνόµια του προσωπικού των EUF

1. Στο προσωπικό των EUF παρέχονται αποδοχές, καθώς και
ασυλίες και προνόµια, που ισοδυναµούν προς εκείνα που παρέχο-
νται στο διπλωµατικό προσωπικό στο πλαίσιο της σύµβασης της
Βιέννης περί διπλωµατικών σχέσεων, της 18ης Απριλίου 1961.

2. Το προσωπικό των EUF δικαιούται να αγοράζει ή/και να εισά-
γει χωρίς δασµούς ή άλλους περιορισµούς είδη που χρειάζεται για
προσωπική χρήση, καθώς και να εξάγει αυτά τα είδη. Όσον αφορά
αγορασθέντα αγαθά και υπηρεσίες στην εγχώρια αγορά, το µέρος
υποδοχής επιστρέφει τον ΦΠΑ και τους φόρους σύµφωνα µε τη
νοµοθεσία του µέρους υποδοχής.

Άρθρο 7

Στολή και οπλισµός

1. Το προσωπικό φέρει στολή µε βάση τους κανόνες που θεσπί-
ζει ο διοικητής των EUF.

2. Τα µέλη του στρατιωτικού προσωπικού των EUF δύνανται να
φέρουν όπλα και πυροµαχικά, υπό την προϋπόθεση ότι έχουν σχε-
τική εξουσιοδότηση δυνάµει των εντολών τους.

Άρθρο 8

Υποστήριξη του µέρους υποδοχής και ανάθεση συµβάσεων

1. Το µέρος υποδοχής συµφωνεί, εφόσον του ζητηθεί, να επι-
κουρήσει τις EUF στην εξεύρεση κατάλληλων εγκαταστάσεων.

2. Το µέρος υποδοχής παρέχει, εφόσον του ζητηθεί και διαθέτει,
τις ιδιόκτητες εγκαταστάσεις του χωρίς επιβαρύνσεις.

3. Στα πλαίσια των µέσων και των δυνατοτήτων του, το µέρος
υποδοχής βοηθά και στηρίζει την προετοιµασία, την εγκατάσταση,
την εκτέλεση και την υποστήριξη της επιχείρησης. Η βοήθεια και η
υποστήριξη προς την επιχείρηση από το µέρος υποδοχής, παρέχεται
υπό τους ίδιους όρους που ισχύουν για τις ένοπλες δυνάµεις του
µέρους υποδοχής.

4. Οι EUF θα προσπαθούν, κατά το δυνατόν, να αναθέτουν
συµβάσεις σε τοπικό επίπεδο για υπηρεσίες και αγαθά για τις απαι-
τήσεις της επιχείρησης.

Άρθρο 9

Προστασία του περιβάλλοντος και της πολιτιστικής
κληρονοµιάς

1. Οι EUF, σε διαβούλευση µε το µέρος υποδοχής και µε την
επιφύλαξη των απαιτήσεων της επιχείρησης, τηρούν τις διεθνείς
συµβάσεις και νόµους του µέρους υποδοχής όσον αφορά την προ-
στασία του περιβάλλοντος (αέρας, νερό, έδαφος), τη διαχείριση των
αποβλήτων, την πρόληψη της ηχορύπανσης, την προστασία από
ακτινοβολίες (ιοντικές και µη ιοντικές), την προστασία της φύσης,
της φυσικής κληρονοµιάς, της προστατευόµενης φυσικής κληρονο-
µιάς, καθώς και όσον αφορά τη βιώσιµη χρήση των φυσικών πόρων.

2. Οι EUF, σε διαβούλευση µε το µέρος υποδοχής και µε την
επιφύλαξη των απαιτήσεων της επιχείρησης, τηρούν τις διεθνείς
συµβάσεις και νόµους του µέρους υποδοχής όσον αφορά την προ-
στασία της πολιτιστικής κληρονοµιάς και των πολιτιστικών αξιών.

Άρθρο 10

Θανόν προσωπικό των ΕUF

1. Ο διοικητής των EUF έχει το δικαίωµα να αναλάβει να διε-
νεργήσει τα προσήκοντα για τον επαναπατρισµό οιουδήποτε θανό-
ντος µέλους του προσωπικού των EUF, καθώς και της προσωπικής
ιδιοκτησίας αυτού.

2. ∆εν διενεργείται νεκροψία επί των θανόντων µελών των EUF
χωρίς τη συναίνεση του οικείου κράτους και την παρουσία εκπρο-
σώπου των EUF ή/και του οικείου κράτους.

Άρθρο 11

Στρατιωτική αστυνοµία και αµοιβαία συνδροµή

Ο διοικητής των EUF δύναται να εγκαθιδρύσει µονάδα στρατιω-
τικής αστυνοµίας για την τήρηση της τάξης στις εγκαταστάσεις των
EUF.

Εκτός των εγκαταστάσεων αυτών, η µονάδα στρατιωτικής αστυνο-
µίας δύναται, κατόπιν διαβούλευσης και συνεργασίας µε τη στρα-
τιωτική αστυνοµία ή την αστυνοµία πόλεων της χώρας υποδοχής,
να ενεργήσει ούτως ώστε να εξασφαλίσει την τήρηση της τάξης και
της πειθαρχίας στο προσωπικό των EUF.

Άρθρο 12

Επικοινωνίες

1. Οι EUF έχουν το δικαίωµα να εγκαταστήσουν και να χρησιµο-
ποιούν ραδιοσταθµούς µετάδοσης και λήψης, καθώς και δορυφο-
ρικά συστήµατα, χρησιµοποιώντας τις κατάλληλες συχνότητες, µε
την επιφύλαξη των ρυθµίσεων του άρθρου 16.

2. Οι EUF απολάβουν του δικαιώµατος της άνευ περιορισµών
επικοινωνίας µέσω ασυρµάτου (συµπεριλαµβανοµένης της δορυφο-
ρικής, κινητής και χειροκίνητης τηλεφωνίας), τηλεφώνου, τηλέγρα-
φου, τηλεοµοιοτυπικής συσκευής και κάθε άλλου µέσου, καθώς και
του δικαιώµατος να εγκαταστήσουν τα απαραίτητα µέσα για τη
διατήρηση της επικοινωνίας αυτής µεταξύ των εγκαταστάσεων των
EUF, συµπεριλαµβανοµένης της τοποθέτησης καλωδίων και επίγειων
γραµµών για το σκοπό της επιχείρησης, σε διαβούλευση µε το
µέρος υποδοχής.
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Άρθρο 13

Αξιώσεις για θάνατο, τραυµατισµό, ζηµία ή απώλεια

1. Αξιώσεις που προκύπτουν από δραστηριότητες οι οποίες είναι
σχετικές µε πολιτικές αναταραχές, την προστασία των EUF ή είναι
παρεµπίπτουσες επιχειρησιακών αναγκών δεν υπόκεινται σε απο-
ζηµίωση από κράτη µέλη ή άλλα κράτη που συµµετέχουν στην επι-
χείρηση ή από τον επιχειρησιακό χρηµατοδοτικό µηχανισµό που
ιδρύθηκε µε απόφαση του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης,
της 27ης Ιανουαρίου 2003, µε σκοπό τη χρηµατοδότηση των
κοινών δαπανών της επιχείρησης.

2. Όλες οι άλλες αξιώσεις θα εξετάζονται από κοινή επιτροπή
αποζηµιώσεων την οποία θα συστήσει η κοινή οµάδα συντονισµού
που αναφέρεται στο άρθρο 14 κατωτέρω και την οποία συγκροτούν
εκπρόσωποι των EUF και των αρµόδιων αρχών του µέρους υπο-
δοχής. Η διευθέτηση των αξιώσεων θα γίνεται έπειτα από προηγού-
µενη συγκατάθεση του οικείου κράτους ή του µηχανισµού.

Άρθρο 14

Σύνδεσµος και διαφορές

1. Κάθε ζήτηµα που προκύπτει από την εφαρµογή της παρούσας
συµφωνίας εξετάζεται από κοινή οµάδα συντονισµού την οποία
συγκροτούν εκπρόσωποι των EUF και των αρµόδιων αρχών του
µέρους υποδοχής.

2. Εν απουσία πρότερης διευθέτησης, οι διαφορές επί της ερµη-
νείας ή της εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας διευθετούνται
µεταξύ εκπροσώπων του µέρους υποδοχής και της ΕΕ διά της δι-
πλωµατικής οδού.

Άρθρο 15

Άλλες διατάξεις

1. Όταν η παρούσα συµφωνία αναφέρεται στις ασυλίες, στα
προνόµια και στα δικαιώµατα των EUF και του προσωπικού EUF, η
κυβέρνηση του µέρους υποδοχής φέρει την ευθύνη για την εφαρ-
µογή και το σεβασµό των ασυλιών, των προνοµίων και των
δικαιωµάτων αυτών από τις αρµόδιες τοπικές αρχές του µέρους
υποδοχής.

2. Ουδέν στην παρούσα συµφωνία προορίζεται ή δύναται να
ερµηνευθεί ως παρέκκλιση από οιοδήποτε δικαίωµα που ενδέχεται
να έχει κράτος µέλος της ΕΕ ή άλλο κράτος το οποίο συµβάλλει
στις EUF ή στο προσωπικό τους στο πλαίσιο άλλων συµφωνιών.

3. Το µέρος υποδοχής δέχεται ότι, εάν συντρέχει λόγος, οι EUF
δύνανται να λάβουν συνδροµή και υποστήριξη από τις δυνάµεις
του ΝΑΤΟ και το αρχηγείο του ΝΑΤΟ στα Σκόπια, η εγκαθίδρυση
και το καθεστώς του οποίου ορίζονται στην ανταλλαγή επιστολών
µεταξύ της Οργάνωσης της Συνθήκης του Βορείου Ατλαντικού και
της κυβέρνησης της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της
Μακεδονίας, µε ηµεροµηνία 18 Μαΐου 2001, σχετικά µε το
καθεστώς του HQ KFOR REAR και του προσωπικού των KFOR
που έχει τοποθετηθεί σε µόνιµη ή προσωρινή βάση στο έδαφος της
Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας, συµπερι-

λαµβανοµένης, ανάλογα µε την περίπτωση, της χρήσης επίσηµων
εγγράφων, εντύπων και διαδικασιών που έχουν συµφωνηθεί µεταξύ
της ΝΑΤΟ/KFOR και των αρχών της Πρώην Γιουγκοσλαβικής
∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας για αυτούς τους σκοπούς.

Άρθρο 16

∆ιατάξεις εφαρµογής

Για την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας, τα επιχειρησιακά,
διοικητικά και τεχνικά θέµατα θα αποτελέσουν αντικείµενο
χωριστών διακανονισµών που θα συναφθούν µεταξύ του διοικητή
των EUF και των διοικητικών αρχών του µέρους υποδοχής. Ο δια-
κανονισµός αυτός θα καλύπτει, µεταξύ άλλων:

— το καθεστώς του τοπικού προσωπικού και των εργολάβων,

— τις επισκέψεις αξιωµατούχων,

— τα συστήµατα επικοινωνίας και πληροφοριών, συµπεριλαµβα-
νοµένου του ραδιοεπικοινωνιακού συστήµατος,

— το συντονισµό των δραστηριοτήτων πληροφόρησης,

— την ανταλλαγή πληροφοριών,

— τις ιατρικές υπηρεσίες κάθε είδους, συµπεριλαµβανοµένων των
οδοντιατρικών υπηρεσιών,

— την προστασία του περιβάλλοντος (άγρια ζωή και φύση),

— την υποστήριξη του κράτους υποδοχής,

— τις διαδικασίες για την υποβολή και τη διευθέτηση αξιώσεων,

— τις λεπτοµέρειες και διαδικασίες για την κοινή οµάδα συντονι-
σµού,

— τις ρυθµίσεις όσον αφορά τις µεταφορές.

Άρθρο 17

Έναρξη ισχύος και λήξη

1. Η παρούσα συµφωνία τίθεται σε ισχύ κατόπιν της γραπτής
γνωστοποίησης από τα µέρη ότι έχουν τηρηθεί οι εσωτερικές απαι-
τήσεις για την έναρξη ισχύος.

2. Η παρούσα συµφωνία δύναται να τροποποιηθεί βάσει αµοι-
βαίας γραπτής συµφωνίας µεταξύ των µερών.

3. Η συµφωνία παραµένει σε ισχύ µέχρι την τελική αναχώρηση
των EUF ή όλων των εθνικών στοιχείων/µονάδων.

4. Η παρούσα συµφωνία δύναται να καταγγελθεί µε γραπτή κοι-
νοποίηση προς το άλλο µέρος. Η καταγγελία παράγει αποτέλεσµα
45 ηµέρες µετά από την παραλαβή της κοινοποίησης της καταγγε-
λίας από το άλλο µέρος.

5. Η λήξη της συµφωνίας δεν θίγει οιοδήποτε δικαίωµα ή υπο-
χρέωση που προκύπτει από την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας
προ της λήξης της ή της καταγγελίας της.

6. Η παρούσα συµφωνία καταρτίζεται σε δύο πρωτότυπα στην
αγγλική.
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Α. Επιστολή της Ευρωπαϊκής Ένωσης

Σκόπια, 21 Μαρτίου 2003

Αξιότιµε κύριε,

Έχω την τιµή να σας προτείνω, εάν γίνεται δεκτό από την κυβέρνησή σας, να θεωρηθεί ότι η παρούσα επιστολή
από κοινού µε την επιβεβαίωσή σας επέχουν θέση υπογραφής της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και
της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας σχετικά µε το καθεστώς του προσωπικού των δυνά-
µεων υπό την ηγεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας.

Το συνηµµένο κείµενο της προαναφερόµενης συµφωνίας εγκρίθηκε µε απόφαση του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης στις 21 Μαρτίου 2003.

Η παρούσα επιστολή αποτελεί επίσης την γνωστοποίηση, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Ένωσης, σύµφωνα µε το
άρθρο 17 παράγραφος 1 της συµφωνίας.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Για την Ευρωπαϊκή Ένωση

Alexis BROUHNS

Ειδικός Εκπρόσωπος της ΕΕ

Β. Επιστολή της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας

Σκόπια, 21 Μαρτίου 2003

Αξιότιµε κύριε,

Εξ ονόµατος της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας έχω την τιµή να σας γνωστοποιήσω ότι έλαβα τη
σηµερινή επιστολή σας που αφορά την υπογραφή της συµφωνίας µεταξύ της ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας και
της Ευρωπαϊκής Ένωσης σχετικά µε το καθεστώς του προσωπικού των δυνάµεων υπό την ηγεσία της Ευρωπαϊκής
Ένωσης στη ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, µαζί µε το συνηµµένο κείµενο της συµφωνίας.

Βεβαιώνω ότι η κυβέρνηση αποδέχεται το κείµενο της συµφωνίας και ότι θεωρεί αυτή την ανταλλαγή επιστολών
ως ισοδύναµη υπογραφής.

Ωστόσο, δηλώνω ότι η ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας δεν δέχεται την ονοµασία που χρησιµοποιείται για τη χώρα
µου στην προαναφερόµενη συµφωνία, µε το σκεπτικό ότι η συνταγµατική ονοµασία της χώρας µου είναι ∆ηµο-
κρατία της Μακεδονίας.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Υφυπουργός

Risto NIKOVSKI
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Γ. Επιστολή της Ευρωπαϊκής Ένωσης

Σκόπια, 21 Μαρτίου 2003

Αξιότιµε κύριε,

Εχω την τιµή να σας γνωστοποιήσω ότι έλαβα τη σηµερινή επιστολή σας.

Η Ευρωπαϊκή Ένωση σηµειώνει ότι έχει ολοκληρωθεί η ανταλλαγή επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και
της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας, η οποία επέχει θέση υπογραφής της Συµφωνίας
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας σχετικά µε το
καθεστώς του προσωπικού των δυνάµεων υπό την ηγεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλαβική
∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, και ότι το γεγονός αυτό δεν δύναται να ερµηνευθεί, ως αποδοχή ή αναγνώριση από
την Ευρωπαϊκή Ένωση υπό οιανδήποτε µορφή ή περιεχόµενο, µιας ονοµασίας άλλης εκτός από την «Πρώην Γιου-
γκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας».

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Για την Ευρωπαϊκή Ένωση

Alexis BROUHNS

Ειδικός Εκπρόσωπος της ΕΕ
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